رم سڇ يچر *و يي هي 
لق يَسڑتاالقزاڻ لِدلاثر فهَل مڻ منير » 
" ۾ بيشڪ اسان قرآن کي نصيحت حاصل ڪرڻ لاءِ آسان ڪيو آهي پوءِ 
(القير :7 ۽ 22 32 40) 


قرآن انسٽيٽيوٽ لطيف آباد 
بنگلو نمپر 1767/[3, بلاڪ!),يوئٽ ثمبر2,لطيف آباد, حيدرآباد 
0آ]]1158ا1آ61۱115+1٣0617010ع.05ا٣[ڄ‏ 6080334-3350910 
ائجمن خُدام القرآن سنڌ ڪراچي رجسٽرڊ 
[660101.[0./ؤ(81(/4080617٣11)./الا/الالالا‏ 
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> زبر (َ ) جنهن کي عربيءَ پر ”فتحه“ چئبو آهي ۽ جنهن اکر تي زبر هجي ان کي ”مفتو ح چځّبو آهي. 

> زير (7-) جنهن کي عربيءَ پر ”گسرت“ چئبو آهي ۽ جنهن اکر تي زير هجي ان کي ”مڪسور“ چئبو آهي. 

5 پيش ()جنهن کي عربيءَ پر ”ضِبهّ چئبو آهي ۽ جنهن اکر تي پيش هجي ان کي ”مضموير“ چئبو آهي. 

<> ٻِٽي (90016016]) حرڪتن ................. 0 تنوين“ چتبو آهي. 

> يا ها لا ڪه ادا ”ساڪن“ چئبو آهي. 

> ........ علامت تشديد آهي ۽ جنهن اکر تي تشديد هجي ان کي " ”مشدد“ ًّچئبو آهي. 

الف ۾ همزه ۾ فرق: 

> ۱ = الف ه جنهن الف تي حرڪت ن هجي اُن کي ”الف“ چځٍبو آهي. 

<5 آٳأأ = همزه ھ جنهن الف تي حرڪت هجي اُن کي ”همزه“ چځبو آهي. 

حروفِ تهجي ۽ حرڪتن جي ملڻ سان لفظ وجود پر ايندا آهن جيڪي بي معنيل ب هوندا آهن ت بامعنىل ب 

هوندا آهن. بامعنىٰ لفظن کي ”ڪلمو (كِبَة) ‏ چيو ويندو آهي. 

ڪلمن جاقِسم ”ڳالهاكڻ جالفظ“ (1۱ت6066 +() 181)5) 
1. اسم 2. فعل 3. حرف 

أاسم: ڪنهن ماڻهو, شي. يا جڳگه جي نالي يا صفت کي اس چئبو آهي. مثال طور رَجُلَُ (مرد), حَامِٿٌّ(خاص نالو, 
ڪَيٍبَُ (سٺو) وغيره ان کان علاوه اهڙو لفظ ب اسر آهي جنهن ۾ ڪنهن ڪر جي ٿيڻ جو مفهوم هجي پر ان ۾ 
ٽنهي زمانن مان ڪو زمانو (ماضي,. حال يا مستقبل) موجود ن هجي. جيئن شَرُبّ (مارڻ)» ڏهَٻبّ (وچجڻ» َوْبّ(ڀيڻ) 
وغيره. اهڙن اسمن کي ”مصدر“ چيو ويندو آهي. 
فعل: نعل اهو لفظ يا ڪلمو آهي جنهن مان ڪنهن ڪر جي ڪرڻ يا ٿيڻ جو مفهو ظاهر ٿئي ۽ ان پر ٽنهي 
زمانن (ماضي. حال يا مستقبل) مان ڪو ب زمانو موجود هجي. مثال طور شَرَبَ (هُن ماريو)» ذَهَبَ(هو ويو يَشُرَبُ 
(هو پيئي ٿو يا پيئندو) وغيره. [ فعل = ڪر + زمائو ] 


حرف: حرف اهو لفظ يا ڪلمو آهي جيڪو پنهنجي معنىٰ کي واضح ڪرڻ لا. ڪنهن ٻئي لفظ جو محتاج هجي 
يعني ڪنهن اسم يا فعل سان ملڻ بغير اُن جي معنيل واضح نٿي ٿئي. مثال طور: 27-0-99 
پر ان سان ڪا ب ڳالهھ واضح نٿي ٿئي. پر جيڪڏهن اسين چئون ”مِڻَ الُبَسچٍلِ“ يعني (مسجد کان) ت هاڻ ڳاله 
واضح ٿي وڃي ٿي. اهڑي طرح ”عَل“ (تي عَلَ الُعَرَسِ (گهوڙي تي!.”اِل“ (تائين/ جي طرف» ٳل الٿُؤتي (بازار 
تائين يا بازار جي طرف) وغيرہ. 
أاسم(:0نآ1) 

عربي ٻوليءَ ۾ استعمال ٿيندڙ ڪنهن ب اسم جي باري ۾ر چئن ڳالهين جي ڄاڻ هجڻ تمامر ضروري آهي. ان کان 
بغير ن اُن اسر کي سمجهي سگهجي ٿو ۽ ن ئي ان کي جملي ۾ر استعمال ڪري سگهجي ٿو. آهي هيء آهن: 


1) اسمر جي حالت ”اعراب“ (فاعلي. مفعولي. اضافي/ نسبتي) 

2) اسمر جي جنس (مذڪر ۽ موؤنث) 

3) اسم جو عدد (واحد, تثنيہ, جمع) 

4 اسر جي وسعت (اسم عام ۽ اسر خاص) [نڪرهہ ۽ معرفه] 
سبق نمبو 2: اسم جي حالت 


ڪنهن ب ٻوليء ۾ جڏهن اسم ڳالهائڻ يا لکڻ ۾ استعمال ٿيندو آهي ت اهو ٽن حالتن مان ڪنهن هڪ حالت 
پر ئي استعمال ٿيندو آهي. اسر یا ت فاعلي حالت پر هوندو آهي يا مفعولي حالت پر يا وري ڪنهن ٻئي اسم 
وغيره سان نسبتي حالت پر هوندو آهي. عربي ٻوليءَ انهن حالٹ کي ريت «ار؛ حالتِ رفع, حالتِ نصب ۽ 
حالتِ جر چيو ويندو آهي: 


انگريزي 06 ا۱ | 0]6[60]1٣6‏ 005-056 
٣‏ ه6 00 ه0 ه96 0 
سنڌي | حالتِ فاعلي | حالتِ --- حالت اضافي/نصبتي 


مثال طور: ”اسلمر محمود کي ماري ٿو هن جملي ۾ اسر ”اسلر“ فاعلي حالت پر آهي جڏهن ت اسر محمود“ 
مفعولي حالت پر آهي. اهڙي طرح 00 390 000990 
ڪري ”ڪتاب“ نسبتي/ اضافي حالت ‏ پر آهي-- عربي ۾ اس جي حالت کي سڃاڻڻ لاء ڪجه علامتون 
(نشانيون) آهن. 0 کان 85 سيڪڙو لفظ اهڙا آهن جيڪي ٽنهي حالتن (رفم, نصب ۽ جر؛ پر مختلف شڪليون 
اختيار ڪندا آهن. اهڙن اسمن کي " ”منصرف چيو ويندو آهي. حالت جي تبديلي آسم ج جي آخري حرف جي حرڪت 
ٿي اتنديلي) ساڻ ٿيندي آهي: 


1 رفع نصب جر 
ٴ* ف 
ي 123 
(9685-80) 9 8 2 
كِتاڳْ وه 9 ككابا ور تاب وم 
حالتِ رفم معثيٰ حالتِ نصب حالتِ جر 

زيت خاص نالو ڪُڪٿدا وسر به 

ّ 
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شيءُ سي“ شَڀڱا شئِ 
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1 و ۾ و, 
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> حالت 3 يا 3 الف ب ايندو آهي. هن قاعدي جا ٻ استثناء (٣06010»ع)‏ آهن: 

1) هي لفظ جن جي آخر پر گول ”9 اچي ت اُنهن تي آخر پر ٻ زبر سان گڏ الف ن ايندو آهي. مثال طور آيّةُ جو 
نصب آية آهي اهڙي طرح جَدَةُ جو نصب جَئَگاً لکڻ غلط آهي. 

2) جنهن لفظ جي آخر پر الف سان گڏ همزه (اء ) اچي تت ان جي آخر پر ب حالت نصب پر ٻ زبر سان گڏ الف ن 
ايندو آهي. مثال طور: سَبَاءُ جو نصب سَبَاءٌُ آهي. اهڙي. طرح ٿيئٌءٌُ جو نصب کَيگاً ٿيندو ڇو ت هي لفظ همزه 
تي تہ ختمر ٿي رهيو آهي پر همزه کان پهرين الف ن بلڪ "ىٴ آهي. ڪجه وڌيڪ مثال هيٺ ڏجن ٿا: 

عَطاء عَطاء عَطّاءِ دماء دماءَ 
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مٽ َ‫ 
جچڙاء چڙاء چزاءِ 


تڪاءُ | َا | قا 4غع4 | اه 


باقي 15 کان 20 سيڪڙو اهڙا لفظ هوندا آهن جن جو آخري حرف ٽنهي حالتن پر تبديل ن ٿيندو آهي بلڪ هي 
صرف ٻ شڪليون اختيار ڪندا آهن يعني حالتِ رفع ۾ انهن جي شڪل الگ هوندي آهي پر نصب ۽ جر ٻنهي 
حالتن ۾ انهن جي شڪل هڪ جهڙي هوندي آهي. اهڙن اسمن کي ”غير منصرف“ چيو ويندو آهي. 


4 )- 4 * 


غير منصرف رمع تا جر 


و _- 


05 


)9 20-15( 


ٳِبْرَاهِيُم مرد جو نالو اِٻْرَاهِيْمَ اِپْرَاهِيَُ 
رس 2 رما رم 

مگلةص شهر جو نالو ما مك 

مَيّځُ عورت جو نالو مي مي 


ٳِسُرَاڻئن يعقوب هَّة جو لقب اِسُرَاڻِيُلَ اِسُرَاڻِيُلَ 


جه ڳاڙهو َحُبَرَ : 


”يا 7-4 2 َ‪ 
اسود ڪارو اسود اسود 


ُو -= 
غير منصرف اسر جي آخري حرف تي حالتِ رفع ۾ پيش (-) ايندو آهي ۽ نصب ۽ جر ۾ر زبر (-) ايندي آهي. 


*‫ 7 = ٌ 5 ٴ*‫ * #. - 5ج 5 <> َ‫ 
نصب پر زبر لڳڻ سان اسمر جي آخر پر الف جو اضافو ن ٿيندو آهي. هي قاعدو صرف ٻ زبر (_ ) جي لاءِ 


5 


مخصوص آهي-- ڪجه اسر اهڙا ب هوندا آهن جيڪي رفع, نصب ۽ جر ٽنهي حالتن ۾ هڪ جهڙا هوندا آهن. 


اهڙن اسمن کي ”مبني“ چيو ويندو آهي. 
حالتِ رفم يتين حالتِ ئصب حالتِ جر 


.. 


ٿ_- ۱ 


هذَا هي (هڪ مذکر) هذَا 
ان | اُهو جيڪو (هڪ مذکر) 
رك هُوءَ (هڪ مؤنث) رك 
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اعراب ۽ حرڪٽتن ۾ فرق: 

حرڪت: زبر, زير ۽ پيش وغيره کي حرڪت چقبو آهي. 

اعراب: ڪنهن ب اسر جي آخري حصي جي اهڙي تبديلي جنهن سان اسر جي حالت جي غبر پوي ت اُن کي 
اعراب چځبو آهي. مثال: لفظ ”مُتَافِقُ“ ۾ِ ”ق“ حرف کان پهرين جيڪي ب زبر, زير ۽ پيش آهن آهي سڀ هن لفظ 
جون حرڪتون آهن, جڏهن تہ آخري حرف ”ق“ تي ٻ پيش ( .“) هن لفظ جو اعراب آهي. 

ان هيٺ ڏنل لفظن جي گردان ڪريو: ٳڅ = غير منصرف: س= سماعي. م= مبئي) 


ٴ٬‏ 0 ار ڱ * 
اب اجر: ثواب مَسَّاجٍن(ع) مسجد جي جمع 
نف جان ل‫ گندگي, آفت 
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ر 
ڪِبرَاڻ(غ) مخصوص نالو هولاءِ (م) هي ماڻهو 


نات َ‫ ِ‪ 
سَقة برائي جَِاڙ ڀت 
مُسُْلِہ مسلمان يف( عخ) مخصوص نالو 
القُ (هم) جيڪا (مونث) شيسل سج 


مء پاڻي مَِيُتة ُه 
يي * اڪ ...2 
بَاڳَ دروازو صبڅا رنگ 
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اڇ 4 7 
أ علامت, نشائي ٽي فروٽٿٽ 


مُهُوة خواهش ڃُزًّْ خواري. رسوائي 
سبق نمبو 3 : آسم جاي جنسر 

اسر جي حوالي سان ٻيو اهمر پهلو ”جنس“ آهي. هر ٻوليءَ وانگر عربيء ۾ ب اسم جون ٻ ئي جنسون آهن 
يعني (1) مذڪر ۽ (2) مونث. ِ‬ 
حقيقي جنس: آهي اسر جن جي جنس جي متعلق ڪنهن ب ٻوليء- پر اختلاف ن هجي. مثال طور اِمْرَآةٌُ (عورت) 
هر ٻوليءَ پر مؤنث ئي آهي. ان جي مقابلي پر رَجُلَُ (مرد) مذڪر آهي. اهڙي طرح أٌُّ (امان) جي مقابلي پر اَ (بابا) 
وغيره. 
غيرحقيقي جنس: آهي اسر جن جي جنس جي باري پر مختلف ٻولين پر اختلاف آهي. مثال طور ”مسجد“ لفظ 
سنڌيءَ ۾ مؤنث آهي پر عربيءَ ۾ مَسجُِ مذڪر سڏيو ويندو آهي. 

حقيقي جنس وارن اسمن جي جنس سڃاڻڻ تہ هر ٻوليء وانگر عربيءَ پر ب تمامر آسان آهي. پر غير حقيقي 
جنس وارن اسمن جي سڃاڻپ لاء عربي ٻوليءَ ۽ ڪجه تاعدا آهن. جيڪي هيٺ ڏجن ٿا: 


1 عربيءَ ۾ هر غير حقيقي اسر کي مذڪر سمجهيو ويندو آهي جيسيتائين جو ان جو مؤنث هجڻ ثابت ن 
ٿئى. )9)161٣186(‏ 1109608 [[11ٴ 18560111116 195 11) 


2 علامتي مۇٴنث: اُهي مؤنث اسر جن جي آخر ۽ مؤنث جي ڪا علامت موجود هجي. هي علامتون ٽي (3) 
آهن: (آ)5 (گول تا تاءِ مربوطه) ((۱) _ آءُ (الف ممدوده)(!۱) 790077777 يعني ڪنهن ب اسم جي آخر پر انهن 
علامتن مان ڪا ب علامت ايندي ت ان کي مؤنث سمجهيو ويندو. مثال طور: جَقَةُ (باغ یا صّلوً (نماز) وغيرد 
حَبُراءُ (ڳاڙهو, خَشراءُ (سائو) وغيره عُظى (عظيمر», ٌى (وڏي) وغير 

3 سماعي موؤٴنث: اُهي مؤنث اسم جن پر ظاهري طور ڪا ب مؤنث جي علامت موجود ن هجي پر اهلِ زبان ان 


لپ 


ز ٴ ام اڇ آسما 7“ 
پ -ھ- و 9 "٣‏ ڳًَ 
حَوُبَ جنگ ري هوا 8 گهر 
_- - . ِْو|9 «* 
و|ي وڇ 


(1) هوائن جا نالا(ريخ. سَرُسَڙ. حأصٍت) (2) قبيلن جا نالا (قرَيش . اوس خَزخ) 
(3) دوزخ جا نالا(تاة. جَهَنّهُ حَقَ) (4) ملڪن/ شهرن جا نالا(مِصر. الام ټكّة. مَڍِيُتة) 


(5) شرابن جا نالا(خَبُ. رَڃِيُق) (6)حروف تهجي (ابت) 

(7) جس جا اهي حصا جيڪي جوڙي(:«)جي صورت پر آهن [يَنّ(هٿ). رج (پير). اُڏُڻّ (ڪن)] 
4 سماعي مذڪر: آهي اسر جيڪي ن سماعي مؤنث هجن ۽ ن ئي علامتي مؤنث هجن ت اُهي سماعي مذڪر 

(غير حقيقي مذڪر) سڏبا آهن. 
عمومًا جن لفظن جي آخر پر گول تا ”ة“ ايندي آهي انهن کي مؤنٹ سمجهيو ويندو آهي. مثال طور جَنَهُ, صَلوةُ, 
وغيره. اڪثر لفظن کي مؤنث بنائڻ جو طريقو ب اهو ئي آهي تہ مذڪر لفظ جي آخري حرف تي زبر لڳائي ان 
جي اڳيان گول تا ”8“ جو اضافو ڪيو ويندو آهي. مثال طور كَافِر(ڪافر) مان ٤َفرَةً‏ (ڪافرياڻي) حَسََڻّ (سٺو: سهڅو) 
مان وڊ سهڻي) وغيره هن قاعدي جا ڪجه استثناء پڻ آهن. مثلا نه لان جو حڪمران» علامة 
(وڏو عالمر» مَبُرَةُأسّامَةُ وغير هنن لفظن جي آخر پر گول تا هجڻ جي باوجود هي مذڪر آهن. 

پوٿين سبق پر اسان اسر جي گردان ڪئي هئي ت حالت جي لحاظ سان اسر جون ٽي (3) شڪليون ٺهيون 
هيون ۽ هاڻي مذڪر جون ٽي شڪليون ٿينديون ۽ مؤنث جون ب ٿي شڪليون ٿينديون. اهڙيءَ طرح هاڻي هڪ 
لفظ جون ڪَُل ڇه (6) شُڪليون ٿينديون. جڏهن ت سماعي مؤنث جون ٿي ئي شڪليون ٿينديون ڇو تہ انهن جو 
مذڪر ن ٿيندو. انهن جو مثال هيٺ ڏجي ٿو: 


ت 
مؤنث ”7 َ”- حسّنة 
= 

7 227 مهم 


جه . هيٺ ڏنل لفظن جي گردان ڪريو: 


قبيْخ خراب, بدصورت جَهَنّہُ (غ - س) و جع 
دا (س) گهر سُؤق (س) بازار 
سبقِ نمبر آ“ : اسم جو عدد 
عدد جي لحاظ کان اسر گهڻو ڪري هر ٻوليءَ ۾ ٻن قسمن جو هوندو آهي. هڪ اڪيلي کي واحد (:5:«19) 
۽ ٻ يا ٻن کان وڌيڪ کي جمع (ه:«٣)‏ چيو ويندو آهي. پر عربيءَ ۾ جمع ٽي ۽ ٿن کان وڌيڪ کي چيو ويندو آهي 
جڏهن ت ٻن جي لاءِ اسر ۽ فعل پر الگ صيفو استعمال ٿيندو آهي. ٻن جي لاء استعمال ٿيندڙ صيغي کي ”تثنيہ 
(َتمتيو)” چئبو آهي. اهڙيءَ طرح عربيءَ ۾ عدد جي لحاظ کان اسر ٽن قسمن جو هوندو آهي. واحد, تشثنيہ ۽ جمع. 
واحدمان تثني ٺا هڻ جوقاعدو. اسر مذڪر هجي يا مؤنث: ٻنهي جو تثنيہ ٺاهڻ جو هڪ ئي تاعدو آهي ت: 
1) حالتِ رفع ۾ واحد آسمر جي آخري حرف تي ”7 سو لڳائي ان جي اڳيان الف ۽ نون مڪسوره (زير وارو 
نون) يعني (_َانِ) جو اضافو ڪيو ويندو آهي. مثال طور مُسُلِمُ ه مُُلِبّانِ ”2 
تا چا ڪاچ 


* 4 * 7 7 . 9 و, َ و, ڇَ و, يت 
يعني (ينِ) جو اضافو ڪيو ويندو آهي. جيئن ۔ مُْلِم ھ ْلِيِيُنِ . ممشلية ‏ ھ تين _ 


1 
وا ز ني 
* 
رمع مصمبپب جڄچر 
-ه نار يه 
_ ان _ ين = 

- - 

ٌ ِ‪ تا 7( 3 اب( 3 
كِتابْ تا ڻِ كِتابَهي کِتابَهي 
- - - 

مٽ - _- 

کت يي اسر ريو 

= هه ۽ ِڪ 
ست--7”* ۾ ۾ )مر ۾ ۾ )۾ ره ۾ ۾ )ره 
ملم ان 2 يچ مُحينِ 

7 
سا بي ته صا آيز؛ ڪرو کر 
> - 
مسُلجة مُُيَِتانِ صُلہتين صُلہتين 


جه هيٺ ڏنل حديث ۾ رتثني اسمن جي سڄاڻپ ڪريو ۽ انهن جاواحد اسم لکو: 
اب اي اخ +7۱ ۱7 يه 8-90 هه منص هُ ۱؟ اس يي 3 1 ٤‏ 
عَِتانِ حبِيبًتَانِ ٳل الرَحُمنِ خفِيفتانِ عَل الذَِانِ ثقِيلَانِ قِ الَميرَانِ. سُبُحا اسو وَبِحَبِ. سُبُحانَ اٺو العظِيو (صحيح بخارى) 
يه 1 نه 7 . .. َ‫ 
واحدمان جمع ٺاهڻ جوطريقو: عربي ٻوليءَ ۾ جمع ٻن قسمن جا هوندا اهن (1) جمع تالِمر )2( جمع مُڪٽر 
جمع سالم: جمع سالمر ۾ واحد جو صيفو برقرار رهندو آهي رڳو ان جي آخر ۾ ڪجه حرفن جو اضافو ڪري 
4 َ‫ 2 1 هه ُ‫ بي 9 3 هد ٴخٍٰ 
جمع ٺاهيو ويندو آهي. جهڙي طرح انگريزي ٻوليءَ ۾ لفظ جي آخر ۾ 5 يا 65 لڳائي جمع ٺاهيو ويندو آهي. واحد 
مان تثنيہ ٺاهڻ جو قاعدو مذڪر ۽ مؤنث ٻنهي لاء ساڳيو آهي پر واحد مان جمع سالم ٺاهڻ جو قاعدو مذڪر جي 
بت ص * تت ني تت تت 
لاءِ الگ اهي ۽ مؤنث جي لاءِ الگ آهي. 
. ۽ يک .4 َ 6 .اسآ ڀِ 
جمع مذڪرسالہ ٺاهڻ جوقاعدو:حالتِ رفع پر واحد اسر جي آخري حرف تي پيش [( ) لڳائي ان جي اڳيان 
واو ساڪن ۽ نون مفتوح (زبر وارو نون) يعني (_ وُنَ) جو اضافو ڪيو ويندو آهي. مثال طور مسْليِہه ُلمُوټَ 


جڏهن ت حالتِ نصب ۽ حالتِ جر پر واحد اسمر جي آخري حرف تي زير (< ) لڳائي ان جي اڳيان يائي ساڪن ۽ 
نونِ مفتوحہ يعني ( يُنَ) جو اضافو ڪيو ويندو آهي. جيئن: مسُْلِم 4 ُلمِيڻَ- 

واحد جمع مذڪر سالم 

رفع نصب جر 


َون ٣‏ ين 
جمع مونث سالم ٺاهڻ جوقاعدو: حالتِ رنع پر مؤنث اسمر جي آخر پر گول تا ”ة“ کي هٽائي اڳيان (اٿُ) جو 
اي 9 5“ کي هٽائي (اتِ) جو اضافو ڪيو 


2 


ويندو آهي. جيئن: مُليڃَةُ ه مُسٍْبَاٿ ۽ = ته 


2 

رقع نصب جر 

اٿ ات ات 

2 -= 
9 مُسُلباٿ مسْليّات مسْليّات 
_-= ڀ‫ 

يَ 

فأسعَ قأسِفَاتُ فاسِقاتِ فاسقا ِ 
ڀ‬ ڀ‫ 


جمع مڪسٽر: هي اهو جمع آهي جنهن ۾ واحد جي صيغي جو اصل وزن يا تہ ڀڄي پوندو آهي يا وري پوري 
طرح تبديل ٿي ويندو آهي. جمع مڪسٽر ٺاهڻ جو ڪو اصول يا قاعدو نن آهي. مثال طور انگريزيءَ ۾ 115 جو جمحع 
116 ۽ 7001 جو جمع 161 آهي. اهڙي طرح عربيءَ پر عَبُنًّ (بندو, غلام) جو جمع عِبَلہً ۽ اِمُرَأٌ (عورت) جو جمع 
نِسّاءُ ايندو آهي. [آقلام . آمْراض . چِبال . ڪِباه . قلٴب . نُفوس٫‏ تب . رُسُل. غرباءُ. هُعراءُ. واءُ. انيِڪاءُ. مَصاجگ. 
مَنارس] 

پوئين سبق پر اسان اسر جي گردان ڪئي هئي ت ان جون ڇه شڪليون ٺهيون هيون. هاڻي اسان واحد, تثنيہ 
۽ جمع ب ٺاهينداسين ت هاڻي هڪ لفظ جون ارڙهن (18) شڪليون ٿينديون. البت غير حقيقي مذڪر ۽ غير 
حقيقي مؤنث جون نو (9) شڪليون ئي نهنديون. 
اعراب جي صورت ڪھڙي قسم جااسمہ هن صورت 
رفع نصب جر ۾رايندا آهن 


تن ّ 


1 َ. 2 - منصرف, واحد ۽ جمع مڪسر 


2 ج 5 9 غير منصرف 


احد س-* ڻت و, 
و ٹف َِ 2 
5 ربيل ۾ ۾ ۾ ا2 ۾ ۾ )اھر 53 ۾ ۾ )ار 53 
مد ڪر ٴ٬يوب)‏ مان صسسلجه ضْ صسسلجه ٹڻِ 
- َ‪ ڻ 
و۾ب وو و, 3 7 و, 2بر 
ج ڃو يڻ يڻ 
ص 
احذ ۾ ۾ |ر يه او ۾ را ويو ريه 
9 َّ َ‪ ٿر 
۽ * اڇ ڻھ ۾ دب |ڪ ٺس تت وڪ رو 
مؤست ام تان مسلئتنين مسللنين 
ک تو - وڙ 
جمع مشلبات مسُليات مسُليّات 
۾ َِ 9-1 ”تت 
أ 7 ڄاڻًا 
> 
واحد گِتاب تا گتاب 
مذڪر 
«ڊپنڍ ۾ كَانا اگ ُِو کِ رو 
9 “* تِاياڻِ َِّ ِّ هه 


ٽت ن3 -- 

> مُؤٴيِن. مشرك. عَالِڪ (ڂ علباءُ) (ًَ= جمع) 

- ”7 .اس 

> سماعي مؤثث. اُڌُڻّ (خ أّڌَاڻ) ) ”2 رِجُلً (ڂ اَرُجًُ) (پير 

5 علامئتي مؤنث: اك [نشائي] ۔ ٻڌِتهُ (واضح دليل. 0 - 

109 : ام جاي وسعت 

وسعت (0آ) جي لحاظ کان اسر ٻن قسمن جو هوندو آهي. (1) اسمر نڪره [اسم عامر““ 1001 60109008] ۽ 
(2) اسم معرفه [اسمر خاص ”7 10018 .]٣006٣‏ 
اسمنڪره: اُن کي چيو ويندو آهي جيڪو ڪنهن عام شي جي لاء ڳالهايو وڃي. يعني اهو ڪنهن خاص شيء 
جاءِ يا ماڻهو جو نالو نن هجي. مثال طور: کِکابُ (ڪو ب ڪتاب, غُزقّةٌ (ڪو ب ڪمرو) رَجَُُ (ڪو بہ ماڻهو) وغير 
اسر نڪره جي علامت اها آهي تي ان جي آخري حرف تي عمومًا ٻٽي حرڪت يعني تنوين (ّ+ّ+-) ايندي آهي. 
اسم معرف: اهر اسر جيڪو ڪنهن خاص شي جاء يا ماڻهو جو نالو هجي ت ان کي اسر معرفه چيو ويندو آهي. 
مثال طور: اَلكابُ (خاص ڪتاب) مَكَةُ (خاص شهر جو نالو), مَُبَنٌّ(خاص ماڻهو جو نالو 
اسم معرف جاقسم: 
1. اسورعلم: ڪنهن شي جاء يا ماڻهوءَ جو ذاتي نالو. جيئن اين . محين. بمداد. با کسانُ 
2. اسم ضمير :)1'٣10110111((‏ اهي لفظط جيڪي ڪنهن نالي جي جگ تي (بدران) استعمال ٿين. مثلا: هو (هو), نٿ 

(تون» اَتأ(آٿون) وغير 
3. اسمراشارو: اهي لفظ جيڪي ڪنهن شي. ڏانهن اشارو ڪن. مثلا هنا (هي- مذڪر) , ذلِكَ (هو- مذڪر) 
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4. اسم موصول ((1110)101ا[01۱)): اهي لفظ جيڪي ٻن جملن کي ملائڻ لاءِ استعمال ٿين ٿا. مثلا: ِى (اُهو 


جيڪو- مذڪر), لَٿؿ اها جيڪا مؤنٿ) 
5. اسم معرف باللام: اهو نڪره اسر جنهن کي ”ال“ لڳائي معرفه بڻايو ويو هجي. جيئن رَجُلُ (ڪو ب ماڻهو) مان 
َلوَجُلُ (مخصوص ماڻهو) 
معرف باللاہ ٺاهڻ جاقاعدا: جيڪڏهن لفظ کِتَاٻُ لکبو ت ان جي معني ٿيندي ”ڪو ب ڪتاب٬ً,‏ پر جيڪڏهن 
اَلِتابُ لکبو ت ان جي معنيل ٿيندي ”ڪو خاص ڪتاب. جيئن انگريزيء ۾ ڪنهن اسم جي آڏو ” 116“ لڳائڻ 
سان خصوصيت جي معني پيدا ٿيندي آهي:" 1001 4“ ”ڪو عامر ڪتاب“ ۽ "1001 116“ ”خاص ڪتابّ. ائين 
ئي عربي ٻوليءَ ۾ ڪنهن نڪره اس (اسم عام) کي اس معرفه (اسمر خاص) ۾ر تبديل ڪرڻ لاء. ڪجه قاعدا 
1. نڪره اسمر جي اڳيان ” اَلُ “ لڳائي آخري حرف تي ٻٽي حرڪت يعني تنوين کي ختر ڪري اڪيلي حرڪت 
لڳائي ويندي آهي: فَرَسُ (ڪو ب گهوڙو) ه آَلْفَرَسُ (مخصوص گهوڙو) كِکَابَ (ڪو ب ڪتاب)ه آلُكِتابُ 
(خاص ڪتاب). 
2. خر منضرف اسنر عالت جر٬ير‏ زير قيرل :ڪندا آهن. جيخن: الجتاضل = الجتاجن = البماجنب 
3. پڙڑهڻ مهل حروفِ شمسي ۽ حروف قمري جو خيال رکيو ويندو آهي. 
حروفِ قمري, ب ج ح ڂ ع غ ف ق ك مرو ى لام پڙهيوويندوآهي) (ن٣الوف‏ يب أ >) 
اَلَقَبَرُ الائساڻُ اَلّ٤‏ َلَقَوْمُ آلَغاب الُڄَامِڻُ البيك الْمُكمُ الَجَبَاُ الُخَأدِمُ 


حروفِ شمسي:, ت ث د ذ ر ز س ش ص شض ط ظل ن (لام رڌ پڙهيو ويندوآهي) 


_- _- وو 7 "۾ را هر 9 
َلشْسُس اَلوسُولُ اَلنالِہُ اَلٿَابرُ اَلظِفڻ اَلگِيُاڻُ 
حالثِ رفع حالثِ نصب حالث ڄچر 
احد 4 و 4 _- 4 
57 ير يرو مرو 
مڎذ ص تنب اليُيَانِ المِلين المسليُڻ 
4 ويو ام 2 ٻ- ٌى ٻ- 
جمع َ‪ ني رت رات 
أ 21 ُِ٫‏ 21 صَ 21 اد 
۽« ڊيھ ۾ 5676 يي 5676 مت 3 676 ص 23 
مؤنث تتني البُيَتانِ المسليتين الملليتين 
21 _-= يب 41 ها 21 َڦ”“ 
جمج يت لَمّسلباًتِ لَمُسُلِباًتِ 


هيٺ ڏنل لفظن جي گردان ڪريو: 
> (36)صيغاٺاهيو: صَارڻ اڍٻ جاهِن رت جُهلاءُ) 
> سماعي مذڪر(18)صيغاٺاهيو, ڌَنَبّ رخ ڌُنّؤْبُ) (گناه] , وَلٌِّ (ځ أولِجاءُ) [دوست] 
> سماعي مؤنٿث (18) صيغا ٺاهيو, سُؤق (خ اَسُوَاقُ) (بازار] , ته (آَنْڅ) [جان] 


> علامتي مؤنث(18) صيغا ٺاهيو: سَيكَة (برائي] , سَياأرَةق [(ڪار, موٽر] 


ِٳ الْةََزف بِهڌا الب آقوامأَيحځ بِه آحَريُؾ» (مسم) 


الله تعاليٰ هن ڪتاب( قرآن پاڪ) ذريعي ڪن قومن کي عروج بخشيندو آهي ۽ ڪن کي اُن سان ذليل ۽ رسوا (خوار) ڪندو آهي. 


11 


مرڪپ [0111]001118185")] 
ٻن يا ٻن کان وڌيڪ لفظن جي پاڻ پر تعلق کي ”ترڪيب“ ۽ انهن جي مجموعي کي ”مرڪب“ چئبو آهي. مرڪب 
ٻن قسمن جا ٿيندا آهن: (1) مرڪب ناقص 56011601100 11001110168 (2) مرڪب تام 80116011068 0111016068 
مرڪب ناقص: اهڑو مرڪب جنهن سان ڳاله پوري ن ٿئي. يعني هي اڻپورو جملو يا جملي جو حصو هوندو 
آهي مثلا: ”زيد جي پين“ ۽ ”مسجد جو دروازو“ وغير مرڪب ناقص جا ڪئي قسر آهن: جيئن: مرڪب عطفي, 
مرڪب تو صيفي: مرڪب اضافي, مرڪب جاري, مرڪب اشاري وغيرہ. 
مرڪب تام/ جملو: اهو مرڪب جنهن سان ڳالھ مڪمل ٿي وڃي. مثلا: ”زيد جي پين مهنگي آهي“ ۽ ”مسجد 
جو دروازو ويڪرو آهي“ وغيره. مرڪب تام کي جملو بہ چيو ويندو آهي. جملا ٻن قسمن جا هوندا آهن: 
(1) جمد آسميہ (جيڪو اسم سان شرو ع ٿئي) (2) جمد فعليہ (جيڪو فعل سان شرو ع۽ ٿئي) 

سبقِ نمبر 0 : مرڪب عطفي 
اهڙو مرڪب جنهن ۾ر ٻن اسمن جي وچ ۾ حرفِ عطف اچي. 
ھر ف عطف 
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ڪاڪ ُا ٿر - پوِء 
با َ٬‏ ٰ: 
َم - يا ٿن پيوْه لَكڻَ - پر 


هن سبق پر اسين ٻ ئي حرف عطف پڑهنداسين. يعني (1) ٤‏ = ۽ (2) أو-- 

مرڪپ عطفي جي منعلق ڪجھ قاعدا: 

(1) يرملون جو قاعدو: (۱) ٳِبّرَاهِيُمُ ہَ اِمَُاأعِبُلُ (ابراهيمر ۽ اسماعيل) (1) صَاكٍۇ ٤‏ عَاوِلُ (شڪر ڪرڻ وارو ۽ عدل 
ڪرڻ وارو). جيڪي لفظ ى.ر. هم٬.ل.‏ و. ن (يرملون) سان شرو ع ٿين, انهن کي ماقبل (پاڻ کان اڳئين) لفظ 
سان ملائي پڙهيو ويندو آهي جيڪڏهن ماقبل نون ساڪن يا تنوين هجي. 

(2) همزة الوصل جو قاعدو: اَلشَاوقُ وَالُحَسَنُ (سچو ۽ خوبصورت) جنهن لفظ تي لام تعريف لڳل هجي ت اهو پاڻ 
کان اڳئين لفظ سان ملائي پڙهيو ويندو آهي. ۽ هن صورت پر لام تعريف جو همزه تہ موجود هوندو آهي پر 
پڙڑهيو ن ويندو آهي. وَالُحَسَنُ لکڻ ۽ پڙهڻ غلط آهي جڏهن ت وَالُحَسَنُ لکڻ ۽ پڙهڻ درست آهي. اهو همزه 
جيڪو پهرين لفظ سان ملائڻ جي ڪري پڙهڻ پر ن ايندو آهي ان کي ”همزة الوصل“ چيو ويندو آهي. 
لامر تعريف جي همزه کان علاوه اٳِبُڻّ (پٽ). ٳمرأةٌ (عورت) ۽ ٳِسُمُ (نالو) جو همزه ب همزة الوصل آهي. 

(3) ساڪن لفظ کي اڳيان ملاك جو قاعدو, صَأوِق اّؤاؤِڳَ(هڪ سچو يا هڪ ڪوڙو) اَلشَأوقَ َو الُڪَاؤِبُ(سچو يا ڪوڙو 
همزة الوصل کان پهريون لفظ جيڪڏهن ساڪن هجي ت ان کي عمومًا زير ڏئي اڳيان ملايو ويندو آهي. لفظ 
مِنْ (کان) هن قاعدي جو استثناء آهي. جيئن مِرَ الُبَسُچٍِ (مسجد کان). 

قرآئي آٽن جو ترجمو ڪريو: 


آلُٽلنيڻ ال لت َ الَۇِيُت َالبۇدي الْقؽيٌؾ ًا ------ حشِحِيًُ هَ 
األُڂؿِختِ ٤‏ الُمِكَصَلقٴيُؾَ ٤‏ الُبُكَصَزقتِ ِالٿَايوءَال لي (الاحزاب : 35) الال اأيأخِرو اللاهِرُ الََأِنُ (الحديد : 3( 


ليا سو الحِچَأرَة (البقرة: 24) 1 له الَڄًټكتڈ (البقوة: 861) هوةا أو تَطضري (البقرة : 111) 
سِيام أۇْصَتَقۇ او تُتلكٹ (البقرة: 196 صَفِيا اأَۇگيِيڙا (البقرة : 282) گر اؤأٿّڅى (آل عمران : 195) 


ٴ“” 


غَنيًا اَؤٴْفَقِيًُا (النسآَء :  )135‏ لَعِڳ وَلَهوّو نه (الحديد : 20) 


هو 
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سبق نمبو / : مرڪب توصيفي 
مرڪب تو صيفي اهڙو مرڪب آهي جنهن ۾ هڪڙو اسر ٻئي اسر جي صفت بيان ڪندو آهي. مثال طور: 
”نيڪ ماڻهو“. هن ۾ اسم ”نيڪ , اسر ”ماڻهو“ جي صفت بيان ڪري رهيو آهي. مرڪب تو صيفي جا ٻ حُز 
هوندا آهن موصوف ۽ صفت. ٍ ٍ ٍ 
* موصوف : جنهن اسر جي صفت بيان ڪئي وڃي ان کي مووصوف چئبو آهي. 
ه صفت .وت ان ڪر ان کي صفت چتبو آهي. 

مرڪپ تو صيفي جا گرامري قاعدا: 

1 عربيءَ ۾ر پهرين موصوف ايندو آهي ۽ پوء صفت ايندي آهي. [مرڪب تو صيفي = موصوف + صفت] 
اَلَلَّالَحَيَڻُ -- نيڪ ڇوڪرو 

2) سنڌيءَ ۾ر ترجمو ترتيب جي اُبتڙ ڪيو ويندو آهي. سنڌيءَ ۾ صفت پهرين ۽ موصوف بعد پر ايندو آهي. 

3 مرڪب تو صيفي جو هڪ اهم تاعدو هيءُ آهي ت صفت اس جي چئني پهلوئن (حالت: جنس, عدد, وسعت) 
جي لحاظ کان موصوف جي مطابق ٿيندي. يعني (1) موصوف جيڪڏهن حالتِ رفع ۾ آهي تہ صفت ب حالتِ 
رفع ۾ هوندي. (2) موصوف جيڪڏهن مذڪر آهي ت صفت ب مذڪر ٿيندي. (3) موصوف جيڪڏهن واحد 
آهي تہ صفت ب واحد ٿيندي ۽ (4) جيڪڏهن موصوف معرفه آهي تہ صفت ب معرفه ٿيندي. 

4 ترجمو ڪرڻ مهل نڪرهہ ۽ معرفه جو خيال رکيو ويندو آهي. 
ته مُنْٳِيُۇَْ صَاألِځّۇْڻَ - ڪجه نيڪ مسلمان 
صالَيُىلِبَُ الڪَألِحُوْيَ --- نيڪ مسلمان 

5) يرملون جو قاعدو مرڪب تو صيفي پر ب لڳندو آهي جڏهن موصوف ۽ صفت نڪره هجن. جيڪڏهن صفت 
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جو پهريون حرف يرملون مان هجي ت پوءِ موصوف ۽ صفت جي وچ پر ادغام ٿيندو. جيئن: رَجُلً رَحِيُةُ (هڪ 
رحمدل ماڻهو) ۽ مَٿجَِّوَاصِځّ (هڪ ڪشادي مسجد. 
» لفظ كَأدِي (خادم)جي 36 شڪلين سان هر هڪ سان صفت صَالِّ (نيڪ)لڳاکي 36 مرڪب توصيفي ٺاهيو ۽ هر هڪ جو 
»4 قرآئي آڀتن جو ترجمو ڪريو, رڄال مُۇٴمِتُوَْ ََنِسا ٤‏ مّۇؤٴْيٍلٰت (الفتح : 25) 
قأحَِّوِمُٻَيٍنَةِ (النساَء :  )19‏ صَمِيُّا يا (النساآَء : 43) ٳِٿياعَظٍيْمًا (النسآء:  )48‏ صَلا بَعِيُّا(النسآَء: 60) 


مَهُرَيُس مُكَتابڪَيُن (النسآء: 92) افَسّا 9 كَِجُڙ (الأنغال : 73) َلُحچ الا ليو (التوبة : 3] _ هَجَوة مُِّوَگوِ(النور: 35) 


َلْعَيَنالتَالِځُ (فاطر:  )10‏ اَلؿْيُڻٌالَڅَالِشّ (الزمر: 3 ثَاسِڃةَِؤبّةِ(العلق : 16 لَيلا وي (الدهر: 26) 
آَلَقّزانِ الُبَجٍپُِ (قَ :1( َمُكَ‫ق ڀُپ (الصف : 13) مُلُكََکَِپُڙا (الدهر: 20) اَلتَڃُيُ الغَاقِبُ (الطارق : 3( 


مي فيدر بر 
َ 


جَنّۇِعَألِڃَةِ (الغاشية: 10) عَيَ جَأريةُ (الغاشية : 12) ڃِيُشَۇِ ايو (القارعة : 7) 

مرڪپ تو صيفي جا ڪجھ ويڪ گرامري قاعدا. 

6) موصوف جيڪڏهن غير عاقل جي جمع مڪسٽر هوندو ت صفت واحد مؤنث ايندي. 
ته (عاقل = انسان, جن. فرشتا] آلّقُلامُ الكّويَُهُ --- (ڊگها قلہَ) 

7) جيڪڏهن صفت معرف باللامم هجي ۽ ان جي ماقبل لفظ جي آخري حرف تي تنوين هجي ت اُن تنوين جي 
نون (نونِ قطني) کي ظاهر ڪري اڳيان ملائي پڙهيو ويندو آهي. 
ته رَڀُنَّاَلَعالُِ سه رَيُُنَ الَعَالِمُ سهھ ٫رَيُُ‏ الُعَاِهُ (عالم زيد] 


143 


قرآئي آڀتن جو ترجمو ڪريو: 
مَفأنِڪ كَقِيرّة (الفتح : 19) ميگ طيته (الضغت:32) آلاام الَألِڃّة (الحاقة : 24) 


رھ مر 


ُو يي 


."وو 5 ڀ ٍ ٤‏ وه 6 مرو - رٰ 
حُبّّ مْتكنْفوّة (المدثر:  )50‏ سُود مّفوعّة (الغاشية: 13) أ تُوَابّ كّؤشُؤعَة (الغاشية: 14) 


سٽ 


هٽ --- 2 ّّ َ‪ َ‪ رو ٍ مر ما اح 9 
َجأرق مَشِفؤفة (الغاشية: 15 زَرافأمَبُكُْتَة (الغاشية: 116 مُحُقامَڪَهَرَة (البينة: ۱2 ٌكُ قَيِجَةه (البينة: 3) 


سبق نمب تا : جملة اسميه 


اهڙو مرڪب جيڪو اسم سان شروع ٿئي ۽ ان پر ڳالهہ پوري ٿي وجي ت ان کي جمد اسميہ چئبو آهي. مثال 
طور ”مسجد ڪشادي آهي“. هن جملي جي شروعات اسم سان ٿي آهي ۽ ڳاله ب پوري ٿي رهي آهي. هن جملي 
پر ٻ جُز آهن. هڪ آهي ”مسجد“ جنهن متعلق ڳالھ چئي پئي وڃي ۽ ٻيو جز آهي ”ڪشادي آهي“ يعني هي اها 
ڳالهھ آهي جيڪا پهرين جز جي متعلق چئي پئي وڃي. عربي ۾ ب جمد اسميہ جا اهم جز ٻ ئي آهن. پهرين جز 


کي 
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”تنا“ 5110(600) ۽ بي جز کي 3 6010816 1) چيو ويندو آهي. [ حم لد اسميہ = مبندا َ: خبر ] 


جما اس مي چاقاعدا, 


. . نآ ۽ ان کان پوء خبر ايندي آهي. 


مبتدا عمومًا معرفه ۽ خبر عمومًا نڪره هوندي آهي. اَلَبَٿچُِ وَسِيځ 

سنڌيءَ ۾ ترجمو سڌو تئي ٿيندو. ملا: َلُبَسُجِٺُ وَسِبؽٌځ سه ”مسجد ڪشادي آهي“ 

جنس ۽ عدد جي لحاظ کان خبر مبتدا جي مطابق هو ندي آهي. (مرڪب تو صيفي, ۽ اسميہ جملي ۾ فرق) 
مبتدا جيڪڏهن غير عاقل جي جمع مڪسر هوندي ت ان جي خبر واحد مؤنث ايندي. آلًبَسّاحِنُوَسِيْعَةُ 
ترجمو ڪرڻ مهل آخر ۾ ” آهي“ يا ” آهن“ جو اضافو ڪيو ويندو آهي 


4 جملن جوترجمو ڪريو, اَلَعَنَاپُمَرِيُٽُ اآلةُعَلِيٰځُ آلاقلا طويّلةُ الَقْلوٍبُ مُظكِة 
»4 قرآئي آٽن جو ترجمو ڪريو: 

صا تن ً1 َ‪ َ‪ - ٽ9 

اَلَّهُبَسِيَڙ (البقرة : 96) اَلڙجال قؤْمُؤٴَ (النساَء:  )34‏ اَلصل٬ځَټڙ‏ (النسآء : 128) 


الخ 


کجرٽ َ‪ يي 
مِتُؤْنَٳځوة (الحجرات : 10) اَلةُقَډِيُڙ (الممتحنة : 7) 


نٽ 3 


وير ۾ 


حن (الخلاص : 1) 


جمد اسمي نافي: 


.1 


نِ 
*يه 


ً2 وو ما 77 ٴ فل وم اڪ ٣‏ ۾ ]ڄ تا ما ڳۇم سيم لن اب اي ما ڳۇم سيم ۾ 5واء‫ُ ود 
اه محيظ اه بِخافِ ٰ ليِعلَتَانِ ٽا 8 ٰ ليِعلِِتانِ مُجُتَهِدَتَيُنِ ٰ ليعنيِتانِ بِبُجُتَهِدَتَينِ 


6 ّٴ* َ‪ 574 6 57 .* 5 

جمد اسميہ جي شرو ع پر لفظ ”ما يا ”ليس“ جو اضافو ڪرڻ سان جملي ۾ نفي (ه٣0ه6ء1٣)‏ جو مفهوم پيدا 
4 
”5 1 يه 
چيا ثهي ‏ منهون پيا ڪندا آهن. ۽ در تڍا خر كي-حالت اضر تنديل ري ڇڏيندا آهن. مثالا 
71 مت سي ٽه سي 5 اي رۇومرو 9 هي ۾ اح 7 ها 
الِد ڙس طويُل يه ليس ال ڙس ويُلا (سبق ڊگهو نن اهي» مَارَيُنُ قبِيُڪًا (زيد بدصورت ن آهي) 

وا "تجح 5 0 # ا2 ً 5 __ _- 
يا وري ”مَا“ يا ”لَمُسَ“ خبر تي حرفِ جر ”ب“ جو اضافو ڪري خبر کي حالت جر ۾ر تبديل ڪري ڇڏيندا آهن. 


تن - 


.4 86 ٽه بي 1 ِ‫ 0 َا 7 ٿه ا1 
مثا: لمُسَ ال رُس پِكّويُىِ (سبق ڊگهو ن آهي) مَأرَيَنّيِقيٍيّح (زيد بدصورت ن آهي. 
”لټُسَ“ صرف مذڪر مبتدا سان گڏ استعمال ٿيندو آهي. جڏهن مبتدا مؤنث هوندو ت ان لاء ”لَيُسَتُ“ استعمال 
ٿيندو. لَمُسَتِ الَيِنُٿُكاؤِبه (ڇوڪري ڪوڙي ن آهي. 
4 


رو ُو ئَ ُو َ‫ 
|> ۾ *# يع کر هه ڃا گي ٣7‏ ما هه پيم ريه 


”- ‫َ 


14 


ات ا7 . الاه نلان <ماالقالباٹ حاشاات 


مَاالظَالَِاثُ بِحأضِرَاتٍ آلا لا قَاڻِيُؤنَ مَاالا َو 
جمل اسمي ٹاڪندتہ. 


*“*0 *“*0 
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اي ]ِن اخشَڪَ: يقيًا) لڳائڻ سان جملي پر تاڪيد جو مفهوم پيدا ٿي ويندو آهي. مثلاً: 


لَّ رس ڪويُلٌُ سه ٳِنَّ الڊَڙس ويُه (يقيثًا سبق ڊگهو آهي» ٳِټَََيُّزّاصًالخځ (بيشڪ زيد نيڪ آهي). 
1. ”اِنَ“ معنوي تبديلي سان گڏ اعرابي تبديلي ٻپ پڻ آڻيندو آهي يعني اِنَ جي لڳڻ سان مبتدا نصب پر اچي ويندو 
آهي. (خبر تي ڪو ب اثر ن ٿيندو آهي. 


ڄمل اسمي سوالي: 


1 لا تن قرع ۾ آ“ (ڇا6 يا ” هََ “ (ڇا) لڳائڻ سان جملي پر سوا لي مفهوم پيدا ٿيندو آهي. ۽ ڪا 
اعرابي تبديلي ن ايندي آهي. اَډُۇْعَالِڅ ڇا زيد نيڪ آهي؟» ڪَلِ النَّوسُ ڪّويٌُُ (ڇا سبق ڊگهو آهي؟). 
قرآئي آٽن جو ترجمو ڪريو: 
ٳنَّاشْةَعَزِ زيڙ يڪ (البقرة: 220) الخ بقَرِپ (هود : 81) بل الةعَثة عَلنْئ (النحل : 28) 
انٌّالبّاغة ايه (ظه : 15) الان نة بِڪَاٺِ (الزمر: 36) لَڃُس ان يِعَزِيْزِ (الزمر: 37) 
قََِاأْنْسّاټگفُڙ (الشورى :  )48‏ ٳيَالْبْفِقيَْلَكزِبُوْيَ (المنافقون : 1) 
جمل اسمي ۾ ناقص مرڪبن جو استعمال: 
1 مبتدا ۽ خبر مفرد يا مرڪب؛, ٻنهي صورتن ۾ر ايندا آهن: 
آ) مبتدا مرڪب ۽ خبر مفرد اَلَجُلُ الكْٿِبُ حَأشِہُ (سٺو ماڻهو حاضر آهي) 
آ) مبتدا مفرد ۽ خبر مرڪب َيُلَ رَجُّل يب (زيد هڪ سٺو ماڻهو آهي) 
آآ() مبتدا ۽ خبر ٻئي مرڪب اَّلڪَبُرُالُجَمِيَُلقَؤڙكَيِيَڙُ (صبرِ جميل وڏي ڪاميابي آهي) 
2 مبتدا جيڪڏهن هڪ کان وڌيڪ هجن ۽ مختلف الجنس هجن مد ڪر ايندي. َِ َ- 
َلبُعَلّهُوَالْبُعلِةُصَأوِقَانِ (راستاه ۽ استادياڻي ٻئي سچا آهن) 
جملن جو ترجمو ڪريو, اَلغَيُظنُ عَْوّمِْلُڻ ِن الشَيظنَ عَْ مٍُْبُڻ -”َ---- 
لٿ ڪَلڻ مُىِيُڻُ اي الشِزكَٿُلْہ عَلِيُ ڪَلِ الْكَْنُاليؤيِنمّفلخ تَعَرُااِنَّالَعبُبَ الْيؤيِنَ فلخ 
الُفِكَةُالكقِيُرَة ٌالدالقيعااي الڃَټرُالجويكڙ قَؤڙگبِنة 99 
مَاالُيُمَلَأٿُالٻبْجْكَهٍَاٿُ قَاىًِاتٍِ ِن الُبُعّلاتِ الُبُجْكَهدَ ايقاټًٿ 
تا 
اهو لفظ جيڪو ڪنهن اسم جي بدران ڪم اچي ڪا ال 
ٿيندي آهي ت ان جا ٽي امڪان آهن: 
آ. جنهن جي متعلق ڳالھ ٿئي اهو ”غائب“ يعني غير حاضر هجي. جيئن: هُو ڊاڪٽر آهي. (هو, اُهو, اُها. آهي) 
آ!. جنهن جي متعلق ڳاله ٿئي اهو ”مخاطب“ يعني سامهون حاضر هجي. جيئن: ڇا تون استاد آهين. (تون. توهان) 
نن خود پنهنجي متعلق ڳالھ ڪندو هجي يعني ”متڪَلم“ هجي. جيئن: آئون استاد آهيان. (آٿون, اسان, اسين) 
عربيءَ جي ضميرن ۾ ن صرف غائب, مخاطب ۽ متڪلم جو فرتق هوندو آهي بلڪ جنس ۽ عدد جو فرق ب واضح 
هوندو آهي 
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ڪصمانرمرفوعه منخصله 
واحد تنب جمع 
هو (16]) هُبَا ((7]16آ) هُمُ ((7]16) 
هو (هڪ مذڪر) آهي (ٻ مذڪر) هي (سپ مذڪر) 


1 (5](6) شُبا (11160) هَن ((116) 


هو (هڪ مؤنث) آُهي ( مؤنث) آهي (سڀ مؤنث) 
ان (0ات٣)‏ اَنْکُبَا(00٣)‏ اَنْعُمُ (لاتم٣)‏ 


مخاطب/ تون (هڪ مذڪر) توهان ( مذڪر) توهان (سڀ مذڪر) 
حاضر ٣‏ آّنٌتِ(600٣)‏ اَنتيا (0ت٣)‏ اَنُكَن (ات0٣)‏ 
تون (هڪ موؤنث) توهان (ٻ موؤنث) توهان (سڀ موؤنث) 
مذڪ رو آَتا (۱( تَحُنُ (تاا۱) تَحُنُ (هاا۱) 
مؤنث ائون اسان ٻ اسان سڀ 
ضماگر مرفوع مئفصل جي متعلق ڪجھ اهم ڳالهيون وٽ ڪريو 
1. هي ضمير معرفه هوندا آهن ۽ جملن پر اڪثر مبتدا ٿي ايندا آهن. جيئن: هُو رَجُّ صَالِّ هو هڪ نيڪ ماڻهو 
آهي). 
2 هي ضمير ڪنهن لفظ سان ملائي نن لکبا آهن بلڪ اِنهن کي ڌار ڌار لکيو ۽ پڙهيو ويندو آهي. 
3 ضمير ”انَا“ کي پڙهڻ مهل الف کان بغير يعني ” انَ “ پڙهيو ويندو آهي. 
انخ خبر عمومًا نڪرہ ايندي آهي پر ان جا ٻ استثناء آهن: 
آ. جيڪڏهن خبر اسر عَلم هجي. مثلاً: اتَأيَّؤْسُفُ (آٿون يوسف آهيان. 
جملي ۾ ”حصر جو اسلوب“ (تاڪيدي مفهوم) پيدا ڪرڻ لاء مبتدا ۽ خبر جي وچ پر لاڳاپيل ضمير وجهي 
خبر کي معرفه ڪيو ويندو آهي. اَلُوْمِتؤ تُؤنَ هُمُ الُبّفٳحُوْنَ (مؤمن ئي ڪامياب ٿيڻ وارا آهن. 
قرآئي آتن جو ترجمو ڪريو: 
وَما هُي بِۇْيِؽيُؾَ (البقرة: 8) = والَكهوٰوْتَ هُىْالْلِبّوَ (البقرة: 254) = ۽ال التَّويځَالكٳم (المائدة: 76) 
وَمَأ اگ بِبُغجِرِيُڻَ (الاأنعام : 134) بَلُ تَحنً قومَ صَسُحُؤرَّ (الحجر: 15) څا رح (بى اسرائيل: 82) 
قَهَل نك شكۇوُنّ (الانبياء : 80) اه لي الكيِيُ (الحج :  )62‏ ٳِيَ اشَْلَخَنُّ (العتكبوت : 6) 
وَٳنَّ الَا رَالّأخِرَةَلَهِيَ الَحَيَوَاڻُ (العنكبوت : 64) قا تَځنٌٴبِبَيِّيُؾَ (الصافات : 58) 
نَا هُوَٳلةّوّاحِنُّ (النحل : 51) ٫ټَنهُي‏ قَۇْىٴ ڪاأغّۇْيًَ (الذاريات : 53) 


3 نئ نئن نئن نئن نئ دا ند ندنت 7 يئ نئ يد ند ات 

۱ ۱ 4 5 ُ 
8 سس َِ وو مرو و : : ٴ َر ‫ 211 ٣‏ 

و 2 قا٬ا<‏ (و| ار 7 ڃڄ )اق رآ وير ار 3 و 1 وا 7 اآ ۾ 6 سن ب ڃو ً 
أ 9 25[ سيک أ َ ا 
أ وَجلاءَ حزؤ وها هيئ ۽ غئ» آ أ أ 
ا اھ ڄ ٳ > 7 بپ ا 
...اي اله! قرآن کي منهنجي دل جي بهار ۽ سيني جو نور | اي الله! آئون توهان کان فائدو ڏيڻ واري علم ۽ پاڪ | 
أ پ9 8 ...ان ؼ أ 0-7 7 ا 
”اھ ۽ منهنجي مصيبت دور ڪرڻ ۽ منهنجو رنج ۽ غم = | ً رزق ۽ قبول ٿيڻ واري عمل جو سوال ڪريان ٿو | 
ض ختمر ڪرڻ جو ذريعو بڻاءَ (مسند احمد) ج<!<. [سنن ابن ماجه) ا 
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سبق نمبو (10 : موڪب اضاڦقي 

اهڙو مرڪب جنهن ۾ هڪڙي اسم جي نسبت ٻئي اسر ڏانهن ڪئي وئي هجي. جنهن جي نسبت ڪئي ويندي 
آهي اُن کي ”مُڪَأٽُٹ“ ۽ جنهن ڏانهن نسبت ڪئي ويندي آهي اُن کي ”مُسَأٽْ ليه“ چيو ويندو آهي. عربيءَ ۾ 
پهرين ”مضاف“ ۽ پوءِ ”مضاف اليه“ ايندو آهي جڏهن ت سنڌيءَ پر ان ظ. ترتيب أُبتڙ هوندي آهي. - 
مرڪب اضافي-مضاأف +مضاٺ اليه [يِتَابُ رَيْيِ ه زيد جو ڪتاب] 
مرڪپ اشضافي جا قاعدا, 
1 ”مضاف“ تي ن لام تعريف ”ال“ ايندو آهي ۽ ن ئي تنوين ايندي آهي. مضاف جو اعراب هميشہ خفيف هوندو 

آهي. مضاف ٽنهي حالتن (رفع, نصب ۽ جر) ۾ر ايندو آهي. 
2. ”مضاف اليه“ هميشہ حالت جر ۾ر هوندو آهي. 
3 مرڪب جي حالت جو اندازو مضاف جي حالت سان ٿيندو آهي. 
4 مرڪب جي وسعت جو اندازو مضاف اليه جي وسعت سان ٿيندو آهي. مضاف اليه تي ”ال“ يا تنوين ٻئي 

ايندا آهن. جيئن: عُلامُ الج ۽ غُلايُ رَجُلي 
5. تثنيہ جي صيفن (َ انِ) ۽ (َ پُنِ) ۽ جمع سالمر جي صيفن (ُوُنَ) ۽ ( پُڻَ) جي آخر پر جيڪو نون ايندو 

آهي اُن کي ”نون اعرابي“ چيو ويندو آهي. جڏهن ڪو اسر تثنہ ۽ جمع سالر جي صيفن ۾ر مضاف ٿي ايندو 

آهي ت ان جو نونِ اعرابي ڪري پوندو آهي. مثلاً: 

بابَان الُڄيُتِ تَظِيقانِ سھ بَابَاالبَيُتِ دَظِيٰفَايِي (گهر جا ٻئي دروازا صاف آهن) 
مُلِبُۇْنَ الَُسّاچِي صَأوقۇْؾَ سه مُُلبُو الَُسّاچِي صَاأوقۇٴنَ (مسجدن جا مسلمان سچا آهن) 

قرآني آڀتن جو ترجمو ڪريو: 
عَلِمُ الَقيُبِ٤َالَهَآهَڈِ‏ (الجمعة: 08) َٻَّالَجَشرقَئُيوَرَّ لِه (الرحطن: 17) _ گَلير ال (التوبه: 6) 
فَسِيَامُ مَهُرَيُنِ (النسآَء : 92) ٳِټَّ ان جآ الَبٺفِقِيُؾََ الكفِرِيُنَ (النسآء : 140) رَپَّالُڪٰلبيُؾَ (الأعراف : 54) 
ٳِنَّانََْألِق الُحَّٿِوَالتَوى (الانعام : 95) ان ٿۇرُال لت الاش (النور:  )35‏ مِبَأہُالوَحيِٰنِ (الفرقان : 63) 
11ي (الئٌحزاب : 53) حَرٿَ اأخٍرّڈِ (الشو٫ى‏ : ٤  )20‏ انْةُوَلٌالُټُكقِيْتَ (الجاثية : 19) وِيُنِ انْو (النصر : 2( 
مُحّټََّ مل الو (الفتح : 29 تَحُنِاَنُصا؛الله (الصصف : 14) مَيِلكىٍ الټَاسِ (الناس : 2) ڀََأ او لَڇهَپ (اللهب: 01) 
ڪجه مرڪب اضافى سادا نہ هوندا آهن بلڪ پيچيده هوندا آهن. انهن ۾ هڪ کان وڌيڪ مضاف ۽ مضاف اليه 
هوندا آهن. مثال طور: ”الله جي گهر جو دروازو“ هن جملي پر ”دروازو“ مضاف آهي جنهن جو مضاف اليه 
" لظ 3 "ات نال "له هي نب رڪب انار 
يي تاعدا٬‏ يث اي ڻا ِ‫ 
1 جيڪڏهن ڪو اسر مضاف ۽ مضاف اليه ٻئي هجي ت ان تي ٻنهي جا قاعدا لاڳو ٿيندا. 
2. غير منصرف اسم جيڪڏهن مضاف ۽ مضاف اليه ٿي اچن ت حالت جر ۾ر زير قبول ڪندا آهن. 

مثلا: اباب مَتّاحِ اه 
3 جمد اسميہ ۾ مرڪب اضافي مبتدا ۽ خبر ٻئي ٿي ايندو آهي. 


آ. تو ول ال بقل (مصحمود استاد جو پُٽ آهي) 
۱. طَلَبالُمِلو فَريُځَه (علم حاصل ڪرڻ فرض آهي) 
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111 اڪاعَةُالََسۇلٳطاعَةُاْه (رسول عَتَُ جى اطاعت الله جي اطاعت آهي) 


77 وو و 2 ٫‏ ځ 
مٰياغو يَؤْم الڍِيُنِ بټابُ٬بَيُتِ‏ غلار الوزيو طالِبَاٽُ من رَسَوالْبدي لَحوُ صَيْالَبڙ حڄبَيُتِ اه 
= = 


ءَ ”999 ٽک ڻٰ 7 هن در . ب َو هي 
راس الَحك مخافة الله (نَ) ملا من رَسَوالَبڏي نِساءُ ملجاٿ ال لِمُ مِزا8الَمُُل (ََ) 


ٳنَّالْلَڪاَ الَا يِن نال َ) تَصِرُ او قَرِيٌڳ طَعامُ فُقَرَاءِ الُيَيّاجِل ڪيپ 
مرڪبپ اضافي ۾ صفت جو استعمال: 
عمومًا مضاف ۽ مضاف اليه جي وچ ۾ ڪو ب لفظ ن ايندو آهي. صفت چاهي مضاف جي هجي يا مضاف اليه 
جي. اها مرڪبِ اضافي جي آخر ۾ ايندي. (صفت اسمر جي چئني پهلوثن سان موصوف جي مطابق هوندي آهي.) 
1 مضاف جي صفت: ‏ يَلَُآَلعَلو الَّألِڅ استاد جو نيڪ پُٽ) 
2) مضاف اليه جي صفت: ول اَلَبعَڏِّو التًّالح (نيڪ استاد جو ٻُٽ) 
3 مضاف ۽ مضاف اليه ٻنهي جي صفت: ٫ََدُ‏ آلُبعَٺِو الضَالِح الشًّالڅ (نيڪ استاد جو نيڪ پُٽ) 
ايهر ين مضاف آليه جن صفث ايند؛ پوءَ نضاف جي اصغث ايندي) 
#» قرآئي آٽن جو ترجمو ڪريو: 
ٳَِّانْة سي الْڃِسّابِ (المائدة: 4) ِن وَعَُْ او حَقّ (يونس :  )55‏ ٳِټَّوَلَّةّالتَاعَوِڪَيءَ عَؿٍؽ (الحج : 1) 
اَلبَاُءَ الڄَتۇْيَ زيُكةُالُحَيوۇال نڇا (الكهف : 46) ٳِټَ نگ ال ڪات لَڪَؤْتُ الحّيِبُو (لقمان : 19) 


رز 
اح الا قح ٌّ يي اضر 67 بر # _ ف وضو 

اِڻَ شُجَرَتَ الڙقوم () طعام الاٿِيٰو (الدخان : 43 44) عَريُٿُ ڪَيْفِٳبِرهِيْم الَمِكُوَمِيُنَ (الذاريات : 24) 
ظرف: رقت ۽ جڳه کی بيان ڪندا آهن ۽ مضاف ٿى ايندا آهن: 


فؤٴقَ مٿي خلَفَ پويان بعر پوءِ؛ بعد ۾ ڪن وٽ 


زور حت اضرههه 
يڻ | وچ ۾٬‏ درميان مج سان گذ 


آَمَاهَ | سامهوڻن | قَبلَ | اڳي. پهريان | ڪَؤلًَ ارد گرد تنقاءَ | طرف 

َقَلْ رٍىَ اشُْعَن الْۇْمِنِيُؾَٳْيُأيِعُوناكَ كځُڪَ الکَجرة (الفتح: 18) ٳِيَ اشْةَمَڃَالڂْيِريَُ (البقرة: 153) 
سبق نمبو 11 : ضميو (مرڪب اضافي) 

اسلر جو ڪتاب --- هن جو ڪتاب , زيد جو قلمر-- منهنجو قلم , الله جو رسول ۽ ان جو ڪتاب 


»ا2 سح ء -= * 
تٿحتث هيٺ ورا پريان 


ضمائرم رو ره منصله 
واحد تثنيبيہ جمع 
٬‏ = = ُو آر 
5-8 هياهِبا هُمُ هم 
مذڪر (1100ا .115( ((1]۱6 )1116[٣, ]]۱6]1( )1]16[٣,‏ 
غاكب هُن (هڪ مذڪر) جو انهن (ٻن مذڪرن) جو | اُنهن (سڀني مذڪرن) جو 
ِ٫‏ 5997 ۾ 7ال ۾ 
هَ شُبا-هٍبا هُنَ هن 
مؤنث (0ع6]]) (67۱(]آ )71]6[٣,‏ (16071]آ )7]16[٣,‏ 
هُن (هڪ مؤنث ) جو | انهن (ٻن مؤنشن) جو | انهن (سڀني مؤنٽن) جو 
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1 


مذڪر 


مذڪر و 


٤ 


كٌ 


)٣60٣,؟تال(‎ 


تنهنجو (هڪ مذڪر) 


8 


=- 


)٣600٣, (لات0؟‎ 


تنهنجو (هڪ مونث) 


يٴي 
(16ا ,[ا!) 


يا 


)٣600٣, (لات؟‎ 


ڀا 
(لاتڻ؟,٣0ا600٣)‏ 
توهان (ٻنهي موؤنث) جو 
تا 
(ولا )000٣5,‏ 


توهان (ٻنهي مذڪر) جو 


9 
(لاهڻ؟٣,٣6000٣)‏ 
توهان (سڀني موؤنث) جو 


(با0ڻ؟٣ )٣6000٣,‏ 
توهان (سڀني موؤنث) جو 


تا 
(ولا )000٣6,‏ 


سوح 
منهنجو اسان ٻنهي جو اسان سڀني جو 


ضماکر مجروره متصل جاقاعدا: 

1 هي ضمير اسم سان ملي ايندا آهن. تنهن ڪري انهن کي ”متصله“ (گڏيل) چيو ويندو آهي. 

2. هي سڀئي ضمير مرڪب اضافي ۾ مضاف اليه جي جڳه تي ايندا آهن تنهنڪري مضاف اليه ٿي ايندا آهن. ۽ 
جيئن تہ مضاف اليه حالت جر ۾ هوندو آهي ت هنن کي ب حالتِ جر ۾ر مڃيو ويندو آهي. انهيءَ ڪري انهن 
کي ”مجرورہ“ چيو ويندو آهي. مثلً: رَه رَبّاڪَ ٫‏ ).نڌ 

”اسماءِ سڌ مكپره“ : هي ڪجه اهڙا لفظ هوندا آهن جيڪي جڏهن مضاف ٿي ايندا آهن ت مختلف اعرابي 

حالتن پر انهن جون شڪليون مختلف هونديون آهن. جيئن هيٺ ڏڄي ٿو: ِ‫ 


آح څُ اخَأ اك 
کي لاير ۇام 
؟ ٌ 7 اڻابا عَالڪ 
ٴٌ 3 َر َ‫ 
فؤ 1 5 
ڏو ڏو ذا ذئُ 


» قرآئي آڀتن جو ترجمو ڪريو: 

ِنامَعَكُۇاڌَجاتَ تَحُن مُنْتهُز٤ّؤٴْتَّ‏ (البقرة : 14) وَانْةوَلِعَّهُبَا (آل عمران : 122) يا 28 
ٳؤّآتااكو (يوسف : 69) اِنََّباءَ هُٴالخَلْق العَٳية (الحجر: 86) نُتاالَحُمُنُ الْټُکَڪَانُ (الانبياء : 112) 
وٿا كَټّڅّكبٍيُڈ (القصصص : 23) َِّاَرْشِنواسِعَة (العنكبوت : 56) َا القَشّل الكلٍيْو (الجمعة : 4) 
اَتَا رگ ال َعُلل (النازڪات : 24) 

سبق نمبو 12 :. .ند 

هر ٻوليءَ ۾ ڪنهن کي سڏڻ لاءِ ڪجه مخصوص لفظ هوندا آهن. انهن کي حروف ندا چيو ويندو آهي. ۽ جنهن 
کي سڏيو ويندو آهي ان کي منادي چيو ويندو آهي. عربي پر زياده تر ” يَا " حرفِ ندا استعمال ٿيندو آهي جڏهن تہ 
تا خ تخت ند هن خاقاداشيت ٫ت‏ 1 


يت 


ڙ جيڪڏهن منادي اسم مفرد هجي ۽ ان تي لام تعريف ن لڳل هجي جيڪن: رَ؛ يُنُّ يا رَجُلُ ت ان تي حرفِ ندا ڀَا 


لڳڻ سان ان جي تنوين خفيف ٿي ويندي. يَأرَيَُڻُ (اي زيد) يا رَجُلُ (اي مرد). 
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2. منادي اسر جيڪڏهن معرف باللام هجي جيئن: اَلرَجُلُ يا اَلظِفَُةُ ت ان تي مذڪر جي لاءِ حرف ندا ڀا سان گڏ 


ًّ ٫يڅ‏ 2297 * 7 )4 َر 7 يچ وي 
”ايها“ ۽ مؤنث جي لاءِ ”اَيّڻُهَا“ جو اضافو ڪيو ويندو آهي. جيئن: يَأ ايها الرِجُل , يَاايَڻها الطٍفلة 


ٴ ٴ َ‫ ٴ*‫ *# .2 صٍِ‫ _- ٴ*‫ 2 9 7 


نا 2 7 ما ابو آھ ( ب 0 _ ۾ + 5-- * * ”7 >5 
عَبّٽُ الرَحُنٰنِ سه يَاعَبَُ الَحُنن. ڪڏهن ڪڏهن ” يَا“ حذف ٿي ويندو آهي ۽ مضاف نصب ۾ هوندو آهي ت ان 


77 ر 


5 


5 
گي 


1 ٴّ 7 7+ ب۔ط 2 
پر ب سڏڻ جو مفهومر هوندو آهي. جيئن رَبتا صه رَبتا (اي اسان جا رب 


4 عربيءَ ۾ر ميمر مشدد (مُ) ب حرف ندا آهي. ميمر مشدد منادي کان پهرين ايندو آهي ۽ هي صرف الله جي لاء 


ٴ٬‏ َ‫ ُ‫ يا ٬‏ 1 
استعمال ٿيندو اهی. اه سھ اللهڙ (اي الله!) 
» قرآئي آڀتن جو ترجمو ڪريو: 


ِيَمْصَو الَڄِنَالّنُسِ (الرحمن : 33) 
) 
الِلَهُي ملِكَ الَيّنْاتٍِ (آل عمران : 26) 


َيگُهَا الميُْٳِٽَكمُ لَرِفُۇْنَ (يوسف : 70) 


> مجرور: اهو اسر جيڪو حالت جر ۾ هجي. 


حروف 


َر 


يته التَفُُ الْٻُظِْنَّةُ (الفجر:  )27‏ قَاظِرَالتَّلوٰتِوَالاَْشِ (الزمر: 46) 
ټأاُها الا ُٳؤْ رسوا (الأعراف : 158) 


عم الُعَيُّب ٤‏ الشِهأهّڈِ (الزمر: 46) 


َا اَئُهاالتال (البقرة: 21) 


سبق نمبو 13 : موڪب جاوي 
> حروفِ جار: اهي حروف جيڪي اس کي حالتِ جر پر وٺي ويندا آهن. 


۾ر: سان کي. سان گڏ 
ّ 

جهڙو, وانگر 

جي لاءِ) راسطي 
سر 

کان. مان 

۾ 

جي طرف کان 
ايسيتائين جو 


جى طرف, ڏانهن, تائين 


كافو لامو واو مل 


حر ف جار 


# 
قصڂه 


مثال 
برَجُلِ (هڪ مرد سان گڏ). بالَقَلًو (قلم سان) 
گالله (الله جو قسم) 
گرَجُل (ڪنهن مرد وانگر) كالاَسَلِ (شينهن جهڙو) 
ٳرَ ڀُيِ (زيد جي لا زيد واسطي) 
والُعَضر (قسمر آهي زماني جو) 
من رَيُِ (زيد کان), مصِنَ الُڄَسْچٍلِ (مسجد کان) 
ۇْبيٌتِ (ڪنهن گهر ۾ر). ق الُبُانِ (باغ ۾ر)( 
عَڻ رَُسِ (زيد جي طرف کان) 
عَل جَبَلِ (ڪنهن جبل تي عَل الَعَْشِ (عرش تي) 

تم 

حَق مَظّلڃالْفَجُر (فجر جي طلو ع ٿيڻ تائين) 


ٳلْ ٻَڏَرِ ر(ڪنهن شهر ڏانهن). ال الَبَلْرَسّو (مدرسي تائين) 
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مرڪپ جاري جا قاعدا: 

1. ٻ جُز هوندا آهن: [مرڪب جاري = حروف جار + مجرور] (ؤ)+ آلْمَشچُِ = قِ الَيَسْجٍي). پهرين حرف جار ۽ پوء 
مجرور ايندو آهي. 

2. ”لِ هي حرف جڏهن ڪنهن معرف باللام سان لڳندو آهي تہ ان جو همزة الوصل پڙهڻ ۽ لکڻ ٻنهي ۾ ڪِري 
پوندو آهي. 

#» هيئين مرڪبن جو ترجمو ڪريو: 


7 *اڇ *ه |؟ 7 *ه ته ِء َ‪ 3 تت يا >7 
قٍحَډِيْٰقوِ ۇالحَرِيقِ مِڻِترَابِ مَِالرَابټِ يالّالِڊيي عل وٍِرايِ ال الَٿجِن 
كَمَجَرَ لَلُلٰثِ نَكَ قیِ يئ 0 عَئيتا 8 اع اليڙ 


* ۽ 9 
» هيئين جملن جو ترجمو ڪريو: 

= ) 

نْٰ )2 وھ ٣)‏ ]2 )۱ 3 ٽ- ً5 27 يي يک 

سُو اه الحِين لِله من ٫َبِتَٳل‏ وِرَاطِ صُكَقِيّ المصيسن قريُب يڻ الخير وبَمِين مڻ الشز 


-= ٴًٍ 
-= ُو 


ڪپ اليو فَرؽكّةٌ عَلى كُ مُلو وَمُلِةِ (ٿ) لَهُرُ ق الّْنَڃَاخِزْئوَلَهُّمْ ق الاخِرَوَعَنَاټ عَفِيٰځُ 
ربا َرَبكُو وَلَتااَعَبالُتاءلكو اَعَبالُكر 
قرآئي آڀتن جو ترجمو ڪريو. قَلۇبِهُ مَّرّش (البقرة : 10) عَل قَلْيِكَ (البقرة: 97) 
بِألڪَبُرِوّالصّلوةِ (البقرة : 153) ٳِٿْيُهُبَأأًكُبَرْمِنِ تَفمِهبًا (البقرة : 219) لَهُمُ مَعْفِرةَّو رز گي (الانغال ...7 
َِّرَځټڪ ان قرِډټٴقَِالَبْحضيِؽِيُؾَ (الاعاف : 56) ُڄَا لَكُوُ الو لجا لَهُنَ (البفرة: 187) 
عََيٍك الُجلڅ عَلَنتاالَحَِابُ (الرعد : 40) عَنِ الَمَمِيُنءَ عَن الئٍبالِ (ق : 17) فِيِْباعَبُنِي (الرحمن : 50) 
سبق نمبو 14 : موڪب اشضاوري 

اُهو لفظ جنهن سان ڪنهن شيء ڏانهن اشارو ڪيو وڃي ت ان کي اسم اشارو چيو ويندو آهي. اسر شارو ٻن 
قسمن جو هوندو آهي: (1) اسمر اشارو قريب (2) اسمر اشارو بعيد 

اسم اشارو قريب 


ا2 يو [ : 
1 ۾*يڻ ۾ ٴ َو مد 
مذڪر | تثنيہ انِ ينِ ينِ ين ڪر 
سا ر َ‫ 
”ورپ ”ورپ 7 


مؤنث | تت هاتَانِ هَاتَيُنِ هَاتَيُنِ هي اوس 


مذڪر 


9 نك 3 دَنناءَ هو ٻ مذٰڪر 
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ّ : 
پلڅا هو سڀ ملذڪر 
واحد | تِلكَ لك | هو هڪ مؤنث 
مؤنث | تثني تازتَ 0 0 هو ٻ موؤنٹ 
جمع | لك _ | ائه _ | _ ٳټق _ | هو سڀ مونٹ 

مرڪپ اشاري جي متعلق ڪجھ قاعدا: 
1. اسر اشار؛ جي ذريعي جنهن شيء ڏانهن اشارو ڪيو ويندو آهي ان کي ” مُشَاالْيّو ‏ چيو ويندو آهي. 

- اشاري = اس اشاره + مشار اليه] =ه هڏَا الَكتابُ سھ ”هي ڪتاب“ 


2. سڀئي اسماءِ اشاره معرفه هوندا آهن. مشار اليه ب معرفه هوندو آهي ۽ عمومًا معرف باللام هوندو آهي. 
جيتن: هذَا الُكِتَابُ (هي ڪتاب). اسمر اشاره حالت, .0 2-7 اليه جي مطابق هوندو 


آهي. مثلا: ها الَوَڏَلُ ڊهي ڇوڪرو) لو الْيٍْتُ (هي ڇوڪري هُولاءِ الڑِجَالُ(هي سڀ مرة)» هُذَانِ الدَرُسَانِ(هي ٻ 


سبق)( 

3 اس اشارہ کان پوءِ وارو اسر جيڪڏهن نڪره هوندو ت ان کي مرڪب اشاري ن بلڪ جمد آسميہ سمجهيو 
ويندو. هڏَاكِتابْ هي هڪ ڪتاب آهي» تِنأكَ طٍفُلَةُ (هوءَ هڪ ڇوڪري آهي). 

4. جم اسَعي ۽ مرڪب اشاري جي فرت کي لفن تشين ڪريو. ٍِ 
جيڪڏهن مشار اليه غير عاقل جي جمع مڪسر هوندو ت اسم اشاره عمومًا واحد مؤنث ايندو آهي. مثالا: 
تِن الْكْتٌبُ (اُهي ڪِتابَ) 

قرآئي آٽن جو ترجمو ڪريو: 

ذِٰكَ الب (البقرة :2) َا غُلح (يوسف : 19) = اها بش ا(يوسف : 31) هزَا حّل لها راي (النحل : 116) 

تِلأةَالَجَمّةُ (مريمم: 63) هُذيِ خَشيِ (الحج : 19( فَلْياَ بُزَڪاني (القصص : 32) غلڊجَهَتَمُ (يىن : 63) 

لك الځڙاټُ (من : 13 = ٳټَزہكَلْكَِةًّ (المزؽمل: 19) 

اسماءاشاره سان مرڪپ توصيفي جو استعمال, 

1 اسر اشاره کان پوء مشار اليه يا خبر ڪڏهن ڪڏهن مرڪب ب هوندي آهي. هنَاالَجُلُ الَّأِقُ هي سچو مرد) 
هُذَارَجُل صَاأوِقُ هي سچو مرد آهي) 

2. ڪڏهن ڪڏهن پورو مرڪب اشاري مبندا ٿي ايندو آهي: تٍنتَ اللِفَُهُ جَيلة (هو ٻارڙي خوبصورت آهي» 
هُنَاالرَجُل الڪَادِقُ جَيِيُلً هي سچو مرد خوبصورت آهي) 

3 اس اشارو جيڪڏهن مبتدا هجي ۽ خبر غير عاقل جي جمع مڪسر هجي ت پوء اسر اشارو عمومًا واحد 
موؤنث ايندو آهي. مشلا: هِلِہ لُڅٌٿ (هي ڪتاب آهن) 

قرآئي آتن جو ترجمو ڪريو, هُذَّاصِرَ اگ مُكَقِيٌڪَ (مريم: 36) هُذَا بَڃاڻَ لِننَاسِ (آل عمران: 138) 

َا بل ٳَِاسِ (ابراهيم: 2 ٳِڻَهذَالَٺجِوعَلِيْم (الأعراف :  )109‏ اِڻَهذَالَعئءٌُعَجٍڀپْ (هود : 72) 

هذَالَِاڻ عَرَمُىِيُڻ (النتحل : 103) هلا ڌنه ميك (الانبياء : 50) ها بُهُکاڻّ عَظٍِيُمٍ (النور: 16) 

ها ين (التتل:13) تِنْگَ الْقْرٰى (الكهف : 59) تِلكَ الا مّگالُ (الحشر: 21) وَهڏَا الُبَي الاَمِيِنِ (التين : 3) 


= 
تا 


اِڻَ هول نهڙ تيج (الشعراء : 54) اِنَ هالَهُو البَلّۇُا الُمّييُڻُ (الضفت : 106) شلو ال ئَهرُ (الزخرف : 51) 
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اسماء اشاره سان مرڪپ اضافي جو استعمال. 
1 اسم اشاره جيڪڏهن مرڪب اضافي کان پهرين ايندو ت ان کي جمد اسميہ سمجهيو ويندو آهي. اسم اشاره 
”مبتدا“ ۽ مرڪب اضافي ”خبر“ هوندو آهي. جيئن: هنَأ كِکابُ الّوَڏَيِ ڊهي ڇوڪري جو ڪتاب آهي) 
2. اسم اشاره جيڪڏهن مضاف ۽ مضاف اليه جي وچ پر ايندو ت اهو مضاف اليه ڏانهن اشارو هوندو آهي. مثال 
طور: كِتابُ هِنَاالوَڏَيِ رهن ڇوڪري جو ڪتاب) 
3 اسمر اشاره جيڪڏهن مرڪب اضافي کان پوء ايندو ت اهو مضاف ڏانهن اشارو هوندو آهيل. جيتَن: 
‫کِتابُ الَوٽَرِ نَا (ڇوڪري جو هي ڪتاب. 
4 مضاف ۽ مضاف اليه ٻنهي ڏانهن اشارو: كِتَابُ هِنَاالُلَرِ دا (هن ڇوڪري جو هي ڪتاب) 
قرآئي آڀتن جو ترجمو ڪريو: 
تِنْكَ حُنُّؤہٌُانْو (البقرة : 187) هنا رَؤْاهدااً لُيرُ (الأنعام : 78) مۇلاءِ بَتاڙِ؛ (هود : 78) 
هزِ نَأقَة ۇُاطْو (الأعراف : 73) ذيكَ مَگَلُ الَقوْم (اللأعراف : 176) تِنكَ مِن اٿ الَغَيُبٍ (هود : 49) 
اَتَأڀْمُفُ هآ (يوسف : 90) هلِہسَمِټُلي (يوسف : 108) - فآ ٳلهَكْوَٳلْمّوٰى (ظه : 88) 
ِن ”ال لت َلَِوْڃِكَ (ظا : 117) كَيِيُرهُمُ ها (الٿنبياء : 63) كِٿئ هُڏا (النمل : 28) 
تِنْكَ الَا األأخهة (القصص : 83) 
سبق نمب 15 : اسماءِ استقضام 
جيڪي لفظ سوال پڇڻ لاء استعمال ٿيندا آهن انهن کي اسماءِ استفهامم چئبو آهي. 
ما ماڌا ڇا يڳ 07 
(غير عاقل لاءِ) (۱056) (001010 11010( 
(عاقل چين لاءِ) (96ااا) (6٣116اا۱)‏ 


لَڀُفَ ڪيئن ڪٿان کان - ڪهڙي طرح کان 

(حال پڇڻ جى لاءِ) (110600ا) (6٣16٣ا )٣٣00(۱‏ 
اي ڪهڙو يه ڪهڙي 

(مذڪر) (7]٣111/ال۱)‏ (مونث) (7]ح111/ا۱) 
(زمانى جی متعلق (۱16) 2 (160!#/۱) 
نوت: ”گَرُ“ جي هڪڙي معنىل ”ڪيترائي با گهڻائي“ آهي. لي ِن فكَۇ قٳِبلَو عَلَڄتُ فِتَة كه َكِْرَ٤َبِٳْذُن‏ ان (البقرة) 
اسماءِ استفهام جو استعمال حروف جار سان: اسماءِ استفهامم جي اڳيان مختلف حروف جاره لڳايا ويندا 
آهن جنهن سان انهن جي معناثن ۾ حرف جر جي مناسبت سان تبديلي اچي ويندي آهي. 
ا5 ج َا ِئ ما 75 
ڪهڙي (شيء) ۾ر/ 
ڪهڙي (خيال) ۾ 
لن ڪنهن جو . ڪنهن جي لاء مِيَنِ ين مَن) ڪنهن کان 


فيا يم عَټاأ عَ(عَن مأ) ڇا جي باري ۾ 
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ڪٿان جا ٳِل يڻ ڪيڏانهن 
ٳل مق ڪيسين تائين 1 گهڻي جو 


» قرآئي آڀتن جو ترجمو ڪريو: 

59509 7-ھڦ86 .4 2 _4)؟> ڪڇ ڪه )ڻه .6 اي رو 

مَالَؤْنُچا (البقرة: 69) فَائ الم يُقَيُنِ اح بِألْامُنِ (الانعام : 81) مق هنا الَّعُْىُ (يونس : 48) 

مد گر ۽ |. َ‪ .اق 1 

مق هو (بؽ اسرائيل: 51) مَأؽِن بيَببنت يك بي سى (طه : 17) 


*هر هر 


مَنَپَّالََيٰٳٰتِ٤الأرْشِ‏ االرعد: 16) 
قَجَنِ ََټٌجا (ظ: 49) ”9 (المؤمنون : 84) اين شُرَڪاءئً (القصص : 62) 
--- (الصف : 14) َم بر لكَ وَڪِيُڪ (القلم : 40) اَڀُيً الُجَق (القيامة : 10) 

تَضڙ اشْهِ؟ الا لِنًَ تَصِرَ اٿ قَرِيُڳ (البقرة: د- قَالَ يَأمَزيّهُ لت هَا؟قاٽت هُو مِنَ ڃِني ال (آل عمران: 37) 

9 (المؤمن: 16) اق لّهُالزَْكرى (الفجر: 23) 

سبق ثمبو 10 : اسماءِ موصول 

اسماءِ موصول اهي اسر آهن جيڪي جملي جي ٻن ڀاڱن کي ڳنڍڻ جو ڪر ڏيندا آهن تہ جيئن ڳالھ جي وضاحت 

ٿي وڃي. سنڌيءَ ۾ ان جو ترجمو: اُهو جيڪو. اُها جيڪا, آهي جيڪي., جنهن, جن وغيره ٿيندو آهي 
مذڪر جي لاءِ: 

رفع نصب ۾ جر ترجمو 

يِئ آلَډِئ اُهو جيڪو/ جنهن (هڪ مذڪر) 

لَڌَاي 1 آهي جيڪي (ٻ مذڪر) 

اَلَِيُڻ | اَلَنَُِ آهي جيڪي (سڀ مذڪر) 

آلَزِئؿ جَعَلَ تَكُرُ ال فِراگا(البقرة: 22) ۽ الَلْن پاؿينِهامِنُكُرُ قأُومُا(النسا:16) اَڏَزِؽُيَټّؤمِْْنَ ڀالُقيُبٍ (البقرة: 3) 

مت جي لاءِ 

رفڃ 99 'ترجمو 

ٌى ال اها جيڪا/ جنهن (هڪ مؤنث) 


لَكئْيِ آهي جيڪي (ٻ مؤنث) 
الا _اللائُ | الا _اَللؿي آهي جيڪي (سڀ مؤنث) 
هُلِ جَهَنَهُ ال لَنُكُي ثُوُعَلّۇٴْيَ (يس: 63) ال ىِئ يَش مِنَ الُبڃِيُِ (الطلاق:4) 
جن ڪا اه اج تن“ اق 

لا استعمال ڪيو ويندو آهي. 
طُوماق التَّبٳتَِتاق الاش ٳالبقرة: 184) اَقَيَڻ يَځْلقكبَن لا يَڂٍْلُشُ (الدحل: 17) = قَل اقلح صَنَ وها (الشمس: 9) 
»4 هيٺ ڏنل آتن جي اسم جي سڀئي قاعدن جي مطابق 'ترڪيب ڪريو ۾ انھن جو ترجمو پڻ ڪريو: 


2 يه *ھ وھ روس ډٻ- ڦه رھ سح َ‪ 
ین آفلڄ المؤٴمنون ‏ اذَزِيټ هم ؤ صلاتهم خشعوڻ 0 ۽ اذزِئ هم عن الو معرصون ت والزٴئؾ هم ال لو فِنون 0 
”يک 99 وزور سر را روضر - 6 زروابر ار زاوواروو وسر 4 7 سب تر باظ بس سر 
لي هي اِغر جه حؤظوت ت الد عَل ارواجهم أۇ ما مننت آيانهو قانهم ير ملومين » قمن ابق وراءِ ذيت فاوليكت 


24 


نر دم "وي اق ار 7 23 هَ ته 


2 689 ت797-ء ٌ صا وک وه وو .او اق مر 
وت 0 ۾ الَزِيؾَ هم اتهم عَهدهِہ رعون ح» واډَؽِئ هم عَل صاوتِهم يٍحافظون » اك هم الورقوڻ اډَنٍم: 


رين هه 


وم ۾ و7ڊارور 


2. 0 


يرتون الفرروس ه‫ ۇہ هأ حر وي 67 (سورة المؤمنون: 11-1) 


9 ۇ# سم )ءي روڪ 9 رو وي اك 0 رم اٻ وواصر اير رو 2 ههو 3 ٿم وو مر 

انالا سان حأاف هلو اٍدامتالڅَّر جڙ زوا( ۇٴادامٹهالخيد موا ۱6 اِلاالبصزْين 0 الَنِ هم عل صادنهم دايموڻ 6 
يا در اچ او سان 9 ٻ رب ھمرو وم يلر قا هو ظو 2 ِن مر او هت نو 
الْزِبُ قُ آموالهم حقٌ محلوم 0 زِلشّايل و البجروور 6 و الزيؾ بصي قوت بيو ال يي 6 الزي هم قن عزاب ٫‏ يڪم 


ٿ)ٴك وو اور روو اور يا يو ۽ #اأر ہمو بپ 2 وو ۾ )روما ۾ ته ور ٿو ڪي 4 ٳٰ 
قاألّهمِ څير ملومين ت من ابتق وراءِ ‏ ت فاوليك الن ون :0 والن يڻ هم اتهم وا عهدِهِم ر 


َ‪ 2 هه َ 


ور رو صا - و ۽5 يٰ وو 
بموڻ 0 ادَزِيؾَ هم عَل صلاتهم يحاطون « ٳوبت قٴجټِٿٍٴقلرموټ ‏ (المعارج: 35-19) 


قرآن مجيد ه م استعمال ٿيئدڙ آسم: 


صتاحب (اصْحّاب 7:) سان 


2 آية (آيات /م) يٹ ۽ ُثالُ رَمُّول (رُسُل /) مم وا 
بينة (بينات /6) له ٿيل ئبي کىْ 
ان (لبيُونءَ بين ألٻياء يه 


ابا( 
2 عَڌاب سيڙڻ رل 
عقاب مرا گس 


امام متريش ٫ٌي‏ ري يڻ 
جَبل(حبال ]«) پا 


قامت 


”7 اليم زررالءَ 0 


وريا ۽ “مشير 1 ثَاب اراس نٺا “سام وٽا 
26 جحيم بولڻ کل وي ينر 
2 جَراءِ نات نَهَر (انهّار 7م) محر 


شَيطان (تياطين /)مؽُق٫‏ شي 
مَميٳقاہؽالتب 
عاد مر الگ توم 
ٌ٬ 0990 ٍ“ 2‏ 
سماءِ (سَمّاوات م) |سماان تموه سا لجمليسلا لتم 


ري يي َ 
7 جنه (جنات /0)خنت ًا 7 


0 حسشتّاب غيا٫ا‏ تا 


ته ساعة صاىَ سا 


5 يم رآيام «) رن 


0 يَوْمَنذ ٻبى٫ن‏ 
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اوََ" 


| يچ ٴ . پر 
4 امه (أمَم 7/) باعت بت 


ا بٿا ... 

ر- 
84 ٿا (بيوت 7 گٰ 
“ ڌار (ديار ہ) 
5 لڀ 
176 يل ُ يع 
46 صراط 
0 عَالّم (غالمين 07)-ائ علياٿ 
(نسائ؛ مت ناو 
(فرَى /م) آي 


20 قوٴم ”روم “#ماعت 
انان 
نئاس ف 

4 کو (دُکور /«) صَرو 4ٽر 
320 اُلتى (ٳناٺ ٫بير)‏ عوبريٿ مام 


اتان 


ٽم 


60 عَبل (عباد ب) بنر هلا 


4 عَُو (أاغدّاء م) تُٿمن 


2 كفار ئا٫‏ مَال زأنْ رال »7) مال 
۔_ مُحرم ينا ,ار |ٳ )34 متا ع سامان يبرم“ حم 
مَنا سارن گاكات نجه (ستاجد /06) تيم 


- 


مَكان 


096 ولي (أو ليا /)" جار مام 
9 


7 وجه (وُجوه /م) مصو 
ت4 عَيُن (اُعين /) )ئي ۽ جير 


(أُمّهّات »0 مان 


اب آبت(آباء »0 ٳپ 


4 آبُصَّار »), نيش زَ وج (أزواج ۾ غير؛ 7 
ا2 أفواه , مل رَجل (رحَال 7)) رد 


“ لان (لنَة /م) رهن امْراة (نسَاءِ/«/) ورت 


12 قلب (قلرب 0 دل ٴ*“ 0 ني 


اه صلاو (صُدُور 6 سيد والد (والدين ه) بب 
8 يد ريدي ٣7‏ م آولاد 
6 رجل (رحُل 07 چير اپ ٿا 

203 لَفس (النس 6 ٿي؛ مان (بئونء بنڍنءَ ابتاء ڪڪ 
روح ٫ًوح‏ أخ (آغُو, اه اجي) چا 
26 قوًة قت ٳخوان 7 


ر / )ام مام ماب#عالت 
٤.ا‏ 


12 اُمر (أمُو 
دپ 
247 حَق سئائڻ ؛ يف رڪ 
26 [باطل لايو / -] تن [ 
ڄ مكيڌ عارت#وانٿنري 


ضٴٴَ 
2 حمد 


6 اَحّد (ٳخدڌى 6) ملا 


‪ُ 


#ة له زاليَة )مور 
40 شَريك (شر کاءِ مل ٬ي‏ سابي 
6 شهادة 
عَرْش 
20 عَهد 


غيب 


من ّلقي در 
رل 

شَهيد (شُهَّداء عم وا 
صَلاة مار 


تت دين 
201 كقاب ر كتب ' 3 زکاة 
کَلمَة 
هه مَلك (مَنَاثحًة »«) 
26 ميفاق "1 مُبين غابرہبانعر ول 


رو عٿنؾ 


1 واحد (واحدة .0#]) 43 نور 
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بوصناتٹ نر اور روج مول) ُ( 


ته أَوٴل (أّولى لا 5 خبير مروار / راٽا 
0 آخو (احرة. بم) آضي 0 رب پور بڳار؛ مالات؛ ٿا 
[غر (ٿزى. مل ] | * خمن ٿر بين 
4 اُمين امائڻ ,ار ) |خن والا 4 سَلام ای امان 
تت بَصير لڪٿ حم وا 47 سميج عت وا 
26 کد زور 24 شَڪور ٿا قدتار رو ان 
۱۱ ق وراب لموب لوٻّٻٳِ له والز 9 عَزيز غالي + زبروست 
۾« حَفيظ عمنات ملا | اه غفور ٿوبڀىعات ول 
ته حَکيم عارت وال 4 قدير ق٫برت‏ وا2 
» حَليم راد / لوالا | »ه تذير ۇوال 
7 حَميد لھ نټاا يا 24 صير مرو لياوالل 
يم ايلسعانران. ”وکيل ين يڙ 
کيصقات 

سي 


س عليم ٬ب‏ اڪ وا 
26 قريب فقيب 


ا4 کكبير (كبرة  )‏ 


74 کٹير (كَني رَة .م) ترباوه 


نات نعموالا 

#ٳ٤‏ يف 

7 قليل (قلية .ٻم) سوڙا 

27 رخ ىت وال 

ين پاين؛ ان 
ميش 

اين ا9 


زور؛صبت )هر علوشتٹ 


34 آلاءِ 7« 


سُلطَان 31 حستة احسّنات 61) سَق٬يلٳلُ‏ 


4 ؤَ فضًا 


3 مَاءِ 


سَيقة (سينات يم الاه 


» مُلك 
٫ 37‏ مه 
7 ذلپ (ذلوب ه) اه 
گا ۾ 
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26 جُتاح 
26 حرّام 
27 اسّم 7 


حّديٹ بات 


طّة (طيّبات يه ً2 


سبق نمبو 17 : مادو ۽ وزن (نمونو) 
(111ع158)]6 8110 ٣0108‏ ]1800) 

عربي ٻوليءَ ۾ تقريبًا سڀئي لفظ (اسم هجن يا فعل) ڪنهن ن ڪنهن ”مادي“ مان ئي ٺهيل هوندا آهن. مادي کي 
سمجهڻ لاء هيٺين لفظن تي غور ڪريو: 
1( 1 كغلي - علامَهُ_ مُكّلمُٳغلاة ‏ علۇٴب (علم) 
2( بت ً_ قٴبٌلّ قابِلُ_ مَقْبّولُ_ اُعِقُبانُٳقبالُ ان تقائل (ق ٻبل) 
2 ”-- مِشْرَا_ ٳطٍَِرَاَ_ رش رب) 
4 كِتاټقاټِٿْ_ مَكٌغؤب_تابه_ مَككٿڳ_ مكگجهة_ كه (ك٬تب)‏ 
5) قَاڍِڙ تڅڍِڍُڙ ‏ مَقُّٰة --99 (ق در) 
”0900700930 99909090990 
حرفن مان ٺاهيا ويا آهن جيڪي انهن سڀني ۾ر مشترڪ (00«000) آهن. انهن مشترڪ حرفن کي انهن لفظن جو 
”مادو“ چيو ويندو آهي. مادي جي پهرين حرف کي ”ٺ“, ٻئي حرف کي ”ع“ ۽ ٽئين حرف کي ”ل“ ڪلمو چيو 
.ھ22 پهرين ”ف ع ل“ سان ان لفظ جو نمونو ٺاهيو 
ويندو آهي. پوءِ ”ن“ جي جڳه تي مادي جو پهريون حرف, ”ع “ جي جڳه تي مادي جو ٻيو حرف ۽ ”ل“ جي جڳگھ 
تي مادي جو ٽيون حرف رکيو ويندو آهي. باقي حرڪتون ۽ اضافي حروف ”نموني“ جي مطابق ئي لڳايا ويندا 
آهن. مثال طور قاعِلُ ۽ مَُ مَفُغلً جي نموني تي مختلف مادن مان مختلف لفظ نهن ٿا جن جو مثال هيٺ ڏجي ٿو 
مادو نمونو 
نع ل ٽَاعلً مَفْ 
علمر عَالِڪ 
قٴبل قابِل مَقٌبٌوٴلًٌ 
ض رب صَارٽ مضرُوٴْٻّ 
ك تب اِپْ مكٴٿْوټ 
در قَارِڙ مَقنّؤة 
.ن5 مان نموني جي طور تي ٺهندڙ لفظ کي گرانير جي ٻوليءَ ۾ر ”وزن“ چيو ويندو آهي. يعني فَائِلُ هڪ 
وزن آهي ۽ مَفُغُٴلّ بہ هڪ وزن آهي. 
#» هيٺ ڪجھ مادا ۽ وزن ڏنل آهن. هر مادي مان ان جي وزن مطابق لفظ ٺاهيو. 
مادو وزڻ لظ 


ص‫ 7 0-95 و 
گروڀ ثمپر 1 دح يفعلً 
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گروڀ ئمپر 2 


گروپ ٹمبر 3 


ثؿؾل 
سن 
عظم۾ر 


سبق جي شروع ۾ لفظن جا پنج گروپ ڏنل آهن ۽ انهن سان گ اڻهن جو مادو پڻ ڏئل آهي. انهن مان هر لفظ جو وزن لکو. 


ٌ 


مثال طور: 


مذڪر 
4 . پھ 


ٿبتت 


َ‫ | مذڪر 


اي جخجهسٹته او لعل قّفحدة 


۾اراري 


فعل (0آڅ76*) 


فعل اهو لفظ يا ڪلمو آهي جنهن مان ڪنهن ڪم جي ڪرڻ يا ٿيڻ جو مفهو ظاهر ٿئي ۽ ان ۾ر ٽنهي زمانن 
(ماضي: حال. مستقبل) مان ڪو زمانو موجود هجي. اهڙيءَ طرح عربيءَ ۾ ب فعل جا ٿي قسم آهن. فعل ماضي, 
فعل حال ۽ فعل مستقبل. [فعل حال ۽ فعل مستقبل) = فعل مضار ع 
سبق نمبر 10: فھل ماضي مھ ر وك 
هر ٻوليءَ ۾ ڪنهن ب فعل جي مختلف صيغن جو تعداد اُن ٻوليءَ ۽ استعمال ٿيندڙ ضميرن جي مطابق 
هوندو آهي. اهڙي طرح عربيءَ ۾ ضميرن جي تعداد 14 آهي ت فعل جي صيغن جو تعداد ب 14 ئي آهي. ضميرن 
جي مطابق فعل جي مختلف صيغن جي ٺاهڻ کي سنڌيءَ پر” گردان ڪرڻ“ ۽ عربيءَ ۾ر ”تصريف ڪرڻ“ چيو ويندو 
آهي. فعل ماضي جي گردان مختلف ضميرن جي فاعل هجڻ جي لحاظ کان هيٺ ڏنل آهي: 


فعل ماضي معرڊ ف جي گردان 


هَن (هڪ مؤنث) ڪيو 


ھر 2 
فعلت 


تو (هڪ مذڪر) ڪيو 


هُنن (ٻن مذڪرن) ڪيو 


. اه چچ 


هُنن (ٻن مؤنشن) ڪيو 
اع 
توهان (ٻن مذڪرن) ڪيو 
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جمع 
َنُا 
هُنن (سڀني مذڪرن) ڪيو 


=- 


فیلَ 

ڌا . مڄ 

هنن (سڀني مؤنشن) ڪيو 
]يو 

توهان (سڀني مذڪرن) ڪيو 


تو (هڪ موؤنث) ڪيو | توهان (ٻن مؤنٽن) ڪيو | توهان (سڀني مؤنشن) ڪيو 

تات مون ڪيو اسان ٻن ڪيو اسان سڀني ڪيو 

فعل ماضيءَ جا ٿي وزن آهن. فَعَل . فَعِلَ ۽ فَكُلَ . هِنن جون گردانون ب ساڳځئي نموني ٿينديون صرف ”ع “ ڪلمي 

تي زير يا پيش ايندو. 

#» هيٺ ڏئل فعلن جي ماضيء جي گردان لکو ۽ هر صبغي جي معنيٰ ٻ لکو. گردان ڪرڻ مھل عين ڪلمي جي حرڪت جو 
خيال رکو. 


ٰ 


َخَلً هو داخل ٿيو ف حً هو خوش ٿيو 
عَلَبَ هو غالب ٿيو سحكت هو کِليو 
قُبَ هو ويجهو ٿيو بَعن هو پري ٿيو 


سبق نمبو 19: جمله قعليه 

> جنهن جملي جي شروعات فعل سان ٿئي ان کي جمد فعليہ چيو ويندو آهي. جهڙي طرح جمد اسميہ ۾ر گهٽ 
پر گهٽ ٻ حصا (مبتدا ۽ خبر) هوندا آهن اهڙي ئي طرح جمد فعليہ جا ب گهٽ پر گهٽ ٻ حصا هوندا آهن 
يعني فعل ۽ فاعل. ڪنهن جملي جا ٻن کان وڌيڪ ب حصا ٿي سگهن ٿا پر گهٽ ۾ر گهٽ هي ٻ حصا لازمي 
آهن. فعل جي گردان جو هر هڪ صيغو مستقل جما فعليہ آهي. ان ڪري جو انهن جي هر هڪ صيغي ۾ر 
فعل کان علاوه ضمير جي صورت ۾ فاعل ب موجود هوندو آهي. هر صيغي جو ترجمو ڪرڻ مهل ان جي 
ضمير جو ترجمو ب گڏ ڪيو ويندو آهي. مثلا: فَرِحُتاً ”اسين خوش ٿياسون, جَلَشُتَ ”تون ويٺين“ وغيرد 

> اڪثر فاعل ڪو ”اسر ظاهر“ هوندو آهي يعني ضمير جي بدران ڪنهن ماڻهو يا ڪنهن شيء جو نالو هوندو 
آهي. اهڙي صورت پر فاعل هميشہ حالتِ رفع پر استعمال ٿيندو آهي ۽ عمومًا فعل کان پوء ايندو آهي. مثلا: 
فرح الُولَُ رڪ يآ (الله ٻُڌو). فاعل جڏهن ب ”اس ظاهر“ هوندو ت جمد فعليہ ۾ فعل 
هميشہ واحد غائب جي صيغي ۾ر هوندو. جنس ۾ ان جو صيفو فاعل جي جنس جي مطابق هوندو. يعني فاعل 
جيڪڏهن مذڪر هوندو ت فعل ب واحد مذڪر غائب ايندو مثلً: دَخَلَ الَيْعَزّهُ (استاد داخل ٿيو) دَخَلَ الَيُعَلبانِ 
(ٻ استاد داخل ٿيا) ۽ ءَخَلَ الْبُڪڏِبوْنَ (استاةَ داخل ٿيا). هِنن ٽنهي جملن پر فعل واحد مذڪر غائب جي صيفي پر 
آيو آهي. ۽ جيڪڏهن فاعل مؤنث هوندو ت فعل ب واحد موؤنث غائب ايندو. مثلا: كََبتُ مُعيَةُ هڪ استادياڻي 
لکيو. كَكبَتُ مُعَلبانِ (ٻن استادياڻين لکيو) ۽ كنبَث مُعيِبًاتُ رڪجه استادياڻين لکيو. 

> ڪجه نعل اهڙا ڪڪ يٹ 
جَلَسَ عَايُِ. اهڙن فعلن کي ”فعل لاز“ چئبو آهي. ڪجه نعلن کي ڳالھ مڪمل ڪرڻ لاءِ مفعول جي 
ضرورت هوندي آهي. اهڙن فعلن کي ”فعل متعدي“ چئبو آهي. مثلاً: صَرَبَوَيُن حامنًا 

> مفعول هميشہ حالت نصب ۾ هوندو آهي. عام طور تي پهرين فعل, ان کان پوءِ فاعل. پوءِ مفعول ۽ ان کان 

پوءِ متعلق فعل ايندو آهي. مثلً: صَرَبَ رَيُن حأيِنابِألتَّؤِ [فعل + فاعل + مفعول + متعلق فعل] 

ا2 تي ”مَا ‏ لڳائڻ سان ان ۾ نفي جي معن پيدا ٿيندي آهي. مثل: مَافَرح (هو خوش ڪون ٿيو» 

تأكًكَجتِ الٻعَلجةُ (استادياذ ٿي ڪون لکيو. 
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4 جملن جو ترجمو ڪريو, ڌدَخَل مُعَِْم فرحُتن ټَڃك نٻ اليڪلوُ ‏ فعڄاليو 
ِہَ مَأَصّۇاٳل الٺڻَ ‏ َا قايَِةُ مَر الات لِرَيَعثر ‏ يڻ عَبتبا اَلثيِفُلَةُ = قوُټَ باب 
صَحِگتِ الد مَاڻَحِكتِ الَبُعلَِهُ لِه مَاَكَكَبعُٳل الْاڻَ آلانَ = هاڻي, ٳِل الانَ = اڃان تائين, اَکَلَ =هن کادو ] 
ڄجمل فعلي جا ڪجھ وڌيڪ قاعدا: 


اهت 
ڏه 


هَبَتِ الُڄِبالُ (اُٺ 1 نون 3-3 ويون۔ 

> ٿي صورتون اهڙيون آهن جن پر فعل واحد مذڪر يا واحد مؤنث ٻنهي مان ڪو ب لڳائي سگهجي ٿو. اهي 
صورتون هيٺ ڏجن ٿيون: 
1. جيڪڏهن فاعل (اسم ظاهر) ڪنهن عاقل جي جمع مڪسر هجي. مثلً: طََبَ الڙِجَالُ يا طَلبَتِ الڙِجَالُ 

(مردن طلب ڪيو ٻئي جملا صحيح آهن. 

2. فاعل ”اسر جمم“ هجي. مثلاً: غَبَ الَقَوْہُ يا عَلَبّتِ الوم (قومہ غالب ٿي. ٻغي جملا صحيح آهن. 
3. فاعل غير حقيقي مؤنث هجي. مثلا: ڪلَڃّالكَيٰسُ يا عَلَڃَتٍ الكَْسُ (سج اڀريو. ٻئي جملا صحيح آهن. 

> فاعل جيڪڏهن فعل کان پهرين ايندو ت پوءِ اهو جملو ”ڄماد اسمي.“ ٿيندو. اهڑزي صورت ۾ فعل عدد ۽ جنس 
جي لحاظ کان فاعل جي مطابق ايندو. مثلاً: اَلَبُعَلْهُ صَرَبَ (استاد ماريو) اَلْبُعَلِمَانِ ضَرَبَا (ٻن استادن ماريو, 
لَبّعَِيَاتُ صَرَبُنَ (استادياڻين ماريو. هنن مثالن پر ”آلْبُعَلّهُ“ مبتدا آهي ۽ ”شَرَبَ“ ان جي خبر آهي. فاعل چاهي 


0 اچي يا فعل کان پوء اچي. ترجمي ۾ر ڪو فرق ڪون پوندو. مثلاً: ڪَجِاَ الزَجُلانِ ۽ الرَجُلايِ 


ضَڃگا ٻنهي جو هڪ ٿي ترجمو ٿيندو يعني ”ٻ ماڻهو کِليا“ 
> فاعل جيڪڏهن هڪ کان وڌيڪ (تثنيہ يا جمع) هجن ۽ انهن جي هڪ ڪم کان پوءِ ٻئي ڪم جو ب ذڪر 
هجي ت پهرين ڪم جي لاءِ ت فعل جو صيغو واحد ئي رهندو ڇو ت اهو جملي جي شرو ع ۽ اچي رهيو آهي 
پر ٻئي ڪم جي لاءِ فاعلن جي مطابق صيغو لڳندو. مثلا: جَلَسَ الڑِجَال وَاَکُڙا (مرد وينا ۽ انهن کادو) ۽ كَكَبّتِ 
البَتاٿُ كَُ مَرَأُنَ (ڇوڪرين لکيو پوءِ پڙهيو) وغيره َ‫ 
ڄملن جو ترجمو ڪريو, مَرُبَ الوْلِياءُ آليؤلِجاءُ قرْبُٴا َِخَل الوَلََان الڪَألِعَانِ 09٣‏ 
اَلَوَنَيَانِ الصَّألِعَأيءَڪ ------ .- 099599 
900 يتب -- تِوَجَلَسوؤاعَلَ الَفزشِ لن 
تَتبَ مُعَيّځ يكابا بِقو الرَڪَاي ادن اَلزِجَا لق وَ٤واالْقَأنَّ‏ ق الًََّاجِي 


----*] ه----- اَقََّتْکُنَ الُڅُانَ الُټّزہَ ۽ تَعَمْا تُا الّقواڻَ الَڃّومَ 
آفَكَخُتِ الَبَابَ؟لا! مَأفَكَخُتُ الَبَابَ آفَتَحًتِ الَبابَ؟ نَع وا فَكَحًتِ الْبابَ قمَ الّولادق الَڄَشجِي ڻُي دَڪَبو ابَعُنَ الصَّلوةِ 


خلت 


خََتُ قالطِجَةُوَريُتبُ ق الَبَيتِ ڪا الكّعأمَ قايطِبَهُو حَأمِل َخَلا قِ البيُتِ وک الظعَأمَ 
قرآئي آيتن جو ترجمو ڪريو, حَمَمَ اشْةُعَل قأْبِههُوَعَل مَبْىِهِمُ البقر: 7( وَڇَټ اللّة (النور: 39) 
َتَأكقو سيل لك ليت گَفَڙڙا البترة : 162) َؾََاؤَْالُوْتَ لبقرة: 251) صََقً الٰة (آل عمان: 95) 


ٍ ) 


لك ّ َيِا القِکانَ (النساآء : 77) ضَرَبَ اشهُ مَقل ([براهيم : 24) >9 7 7 فَمَجَ الَبَلَكةُ (الحجر: 30) 
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وَجَدَافِيُهَأ جَِارا (الكهف : 77) َذَزْٿُلِلرَخُىْنِ صَؤمًا (مريم : 26) خَلَىَ الَانَسَّانؾَ من َنَت (العلق : 2) 

فعل ماضي ۾ تاڪيدي اسلوب: نعل ماضي جي شرو ع پر ”قَُ“ لڳائڻ سان ان پر تاڪيدي مفهوم پيدا ٿي 
ويندو آهي. اڃان وڌيڪ تاڪيد جي لاءِ قَلُ سان گڏ لامر تاڪيد ”لَقَُ“ جو اضافو ڪيو ويندو آهي. 

لَقَلُ تَصَرّلُڪُ الةُبِبَر(آل عمران : 123) لَمَْرَڃِيَ انُْعَن الَبۇؤمنِيُؾَ(الفتح : 18) وَقَنْگقَوؤاٻِهمِن كّبُلُ (سبا: 53) 

لَق خََقُتا الانُسَانَ ۇِٴ اَحصّي تقوؽُو (التين: 4) _ قَل جَڪل نل ڌَئءِ قنُڙا (الطلاق : 3) 

جم فعلي ۾ مرڪبن جواستعمال: جما نعلي ۽ فاعل ۽ مفعول ڪڏهن ڪڏهن مرڪب ب ايندا آهن. جيڪڏهن 
ڪنهن جمد نعليہ ۾ مرڪب فاعل يا مفعول ٿي اچن ت انهن جي اعرابي حالت ب اهڙي ئي لحاظ سان تبديل 
ٿيندي. مثلاً: مرڪب تو صيفي-- کَلآبَ الْسُعَادُ الڪًالڅ ولا صَاألِڪًاً (نيڪ استاد هڪ نيڪ ڇوڪري کي گهرايو. 
مرڪب اضافي جو اعراب صرف مضاف تي ظاهر ٿيندو آهي مثلا: ضَرَبَ وَلَُ الَمَذْرَسَو وَلَنَ الُحَأرڙِ (اسڪول جي 
ڇوڪري پاڙي جي ڇوڪري کي ماريو) مرڪب اضافي جي عدد جو فيصلو ب مضاف جي عدد مطابق ڪيو ويندو 

آهي.-- جم فعليہ ۾ فاعل ۽ مفعول جي لاءِ ضمير ب استعمال ٿيندا آهن. فعل جي هر صيغي ۾ فاعل جو ضمير 
پوشيده هوندو آهي. جڏهن فاعل ظاهر نن هوندو ت اسين انهن ضميرن کي ئي فاعل ڪري وٺنداسين. جيڪڏهن 
جمل فعليہ ۾ مفعول جي جڳگه تي ضمير استعمال ڪرڻي هجي ت ”ضمائثر مُتصل“ استعمال ٿيندا. هي ضميرَ فعل 
سان گڏ ملي ايندا آهن. هنن ضميرن کي ”ضمائر متصد منصوب“ ب چيو ويندو آهي. مثال طور: شَرَبَهُ [هُن (هڪ 
مذڪر) هُن (هڪ مذڪر) کي ماريو]. شَرَبَهأ هَن (هڪ مذڪر) هَن (هڪ مؤنث) کي ماريو], ضَرّباثِ (هَن (هڪ 
مذڪر) تو (هڪ مؤنث) کي ماريو] وغير. جيڪڏهن جمع مذڪر حاضر جي صيفي سان مفعولي ضمير استعمال 


ٴ* ننه 59 9م يو 


ڪرڻو هجي ت ان صيغي جو ضمير ”ٿر“ کان ” ٿُْؤٴ ۾ر تبديل ٿي ويندو. مثلاً: تَصَزشوُ سسه تَټَزٿيّوُ (توهان 
سڀني هَن (ڊهڪ مذڪر) جي مدد ڪئي]. جيڪڏهن مفعول اس ظاهر هجي ت فعل جو صيفو پنهنجي اصلي حالت 
۾ر ٿي رهندو مثلا: تَصَزڻُوُ َيَّزَا. واحد متڪلم جي مفعولي ضمير ”ى“ جي بدران ”ٿ ‏ لڳايو ويندو آهي. مثال 
طور: تَصَرَؤِ [ هَن (هڪ مذڪر) منهنجي مدد ڪئي] ٳنَصَّرَ +ى ]= تَصّرَؤِ 
قرآئي آيتن جو ترجمو ڪريو, ‏ رَرَفَعَْالَكَ قَرَك (الم نشرح: 4) أاَقَڪَسِبِكُمُ أَٿيا خَلَقلكُمُ عَټَگا (المؤمنون: 115( 
حَبڪّتُ آعُبَالَهُمُ (البقرة: 217) سَيغعغُايٰت الو (النسآَء : 140) َلَقئؿ مِن تار َ خَلَقتة ِن طِبُنِ (العراف ٣‏ 
َلنّةُالَزِؽ٫َفَځََالّلٰوتِ‏ بِڪَيُوعَبَي (الرعد: ۱2 دَخَلٿَچَنَقكَ (الكبف : 39) 

سبق نمبو (20 : قعل ماضي مجھول 
انگريزي ٻوليءَ 7 فعل معروف کي 06 200176 ۽ فعل مجهول کي 0106" 185616 چيو ويندو آهي. اهڙو فعليہ 
جملو جنهن پر فاعل معلوم ن هجي يعني مجهول هجي ت اهڙي فعل کي فعل مجهول چيو ويندو آهي. مثا: 
”خط لکيو ويو“. عربي ۾ ماضي مجهول جو هڪڙو ئي وزن ”فُمِلَ“ آهي. معرورف جو ڪهڙو ب وزن هجي 


آا اع 


مجهول فُعِلَ جي وزن تي ئي ايندو. مثلا: تَصَرَ (هن مدد ڪئي)۔۔هہ ٿُمِرَ (هن جي مدد ڪئي وئي) فعل مجهول 
پر فاعل جو ذڪر ن هوندو آهي بلڪ مفعول جو ذڪر هوندو آهي. اُنهيءَ ڪري عربيءَ ۾ فعل مجهول سان گڏ 
آيل مفعول کي ”نائب الفاعل“ چيو ويندو آهي. ان ڪري جو اهو فعل کان پوء فاعل جي جڳه تي ايندو آهي ۽ 
حالت رفع ۾ هوندو آهي. مثلا: لُتِبَ مكٌټوْب (هڪ خط لکيو ويو جيڪڏهن ڪنهن جملي ۽ نائب الفاعل موجود نن 
هجي ت مجهول صيغي ۾ موجود ضمير ئي نائب الفاعل جو ڪر ڏيندو. شُربَ مَاءُ(پاڻي پيتو ويو)-ه شُربَ (هو 
پِيٽو ويو)۔ ضربْتَ (تون ماريو وئين. فعل مجهول جي گادالن: فُمِلَ, فُملا. فمُِڙا. فُِنَت. فَُِتا. فُمِلُيَ .لڪ نا 
فعل لاز ۾ جيئن ت مفعول ن هوندو آهي تنهن ڪري ان جو مجهول ن ٿيندو آهي. 
1 


» فعلن جي ترجمي سميت مجھول جي گردان ڪريو, طّلَبَ سَِٽٺَ تَضصَرَ 

» قرآئي آتن جو ترجمو ڪريو, ‏ ىَتِبَ عَلَيُكُّ الُقِتالُ (البقرة: 216) عٌيِڃَعَل قُلْبِهمُ (التوبة : 87) 

َٳل الگ جاءِ كَيُکَ رفِعَتُ ٤‏ ٳل الَحِبالِ كَيفَ نم تُسٍبَث ٤)‏ ٳل الاش ٴكَيُفَ سٍُِحّث ت) (الغاشية : 18 - 20) 
وَٿْفِڅَق الشُؤرِ (الكبف : 99) يها ڂُرټقڅ (الحج : 73) 
ٻن مفعولن وارافعل متعدي: ڪجه اهڙا متعدي نعل هوندا آهن جن کي ڳالهھ مڪمل ڪرڻ لاءِ ٻن مفعولن 
مَحُبُوْةا عَالِيا (حامد محمود کي عالم سمجهيو). ٻن مفعولن واري 
متعدي فعلن جي لاءِ جڏهن مجهول جو صيغو ايندو آهي ت پهريون مفعول قاعدي جي مطابق نائب الفاعل ٿي 
حالت رفع پر ايندو آهي پر ٻيو مفعول حالت نصب پر ئي رهندو آهي. مشلاً: حُسِبَ مَحُيّو عَالِباً (محمود کي عالم 
سمجهيو ويو). 


َر 


جي ضرورت پوندي آهي. مثلا: صَسِبَ حَامِنُ 


يع َ‫ الشٰباة تب ليت عَل الَزيْنَتڻ نرد (البقرة: 183) 
ٳبَاالَؤئَّ اتَزِيُيَ[ا ٤ذُکَِالَّدَُڃَِٿ‏ تهر (لانغال: 2) 


قرآني آڀتن جو ترجمو ڪريو: 
ضُرِبت عَليُهِمُ الزّلّةُوالبكتة (البقرة: 61) 
وَادَاالُجَووّؤَْْسُغِلَتُ لٿ با نب قْىَنَتَ (التکوبر: 8) 
سبق نمب 21 : فعل مضاوع 

عربي ٻوليءَ ۾ حال ۽ مستقبل ٻنهي جي لاءِ هڪ ئي فعل استعمال ٿيندو آهي جنهن کي ”فعل مضار ۽ چيو 
ويندو آهي. مثالا: فعل ماضي فَتَجَ (اُن کوليو) جو مضار ع ٿيندو يَفْكځُ جنهن جي معنيل آهي (هو کولي ٿو يا 
کوليندو) فعل مضار ع کي سڃاڻڻ جو طريقو هيءُ آهي تہ ان جي هر صيغي جي ابتدا ۾ چئن حرفن (ىتان) 
(يَتاُنِ) مان ڪو ب هڪ ضرور ايندو آهي. 


فعل مضضارعِ مڪرو ف جي كردان 
واحد تثنيہ جمع 
يَفُعَلُ يَفُعلَي 


هُو (هڪ مذڪر) ڪري | هُو (ٻ مذڪر) ڪن ٿا 
ٿو يا ڪندو يا ڪندا 


مذڪر 


هو (سڀ موؤنث) ڪن 
ٿيون يا ڪنديون 
مه ۽ تو هي مه 
تفحلَ تفعلان تفعلون 
مذڪر تون (هڪ مذڪر) توهان (سڀ مذڪر) 
مخاطپ/ ڪرين ٿو يا ڪندين ڪريو ٿا يا ڪنداقو 
تفعلِين تشفعلن 


هُو (هڪ مؤنث) ڪري 
تي يا اڪ"ندي 


تون (هڪ مؤنث) 


توهان (ٻ مؤنث) 
ڪريو ٿا يا ڪنداتو 
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توهان (سڀ مؤنث) 
ڪريو ٿا يا ڪنداتكو 


2 ِشڱ 2 


9 َفحَلُ تفڪَلً تَفڪَلً 
متڪلمر || يي | آئون ڪريان ٿو/ ٿي يا اسان ٻئي ڪريون ٿا يا | اسين سڀ ڪريون ٿا يا 
ڪنناس/ ڪندِيَس | ڪنداسين/ ڪنديوسين | ڪنداسين/ ڪنديوسين 
فعل مضار ع جا ب ٽي وزن آهن: يَفُڪَلُ يَفڪِلُ اور يَفڪُلُ. هنن جون گردانون ب ساڳئي نموئي ٿينديون صرف ”ع “ 
ڪلمي تي زير يا پيش ايندو. 
لفظن جي معنيٰ سميت مطارع جي گردان ڪريو. يَبعَتُ يَفُرَځ يَحُيِبُ يَفُلٍبُ ‏ يَنَخُلُ يَقُوبُ 
فعل مضارع ۾ مستقبل جي معنيٰ کي مخصوص ڪرڻ: نعل مضارع ر مستقبل جي معنىٰ کي مخصوص 
ڪرڻ لاءِ (1) مضار ع جي شروع پر ”سَ“ لڳايو ويندو آهي. مثا: يَفْكځ (هو کولي ٿو يا کوليندو) ه سَيَفكج 
(هو کوليندو). (2) مضار ع جي شروع پر ”سَؤْٽَ " جو اضافو ڪيو ويندو آهي جنهن جي معنيل آهي ”عنقريب / 
جلدئي“. مثلً: سَؤْٽَ تَفَْبّونَ (توهان جلد ڄاڻي وٺندؤ) 
م-------- اڪرڻ: :ار ع ۾ر ني جو مفهوم پيدا ڪرڻ لاءِ ”لا“ لڳايو ويندو آهي. مثالاً: آا 
کَذْڪَبُ (تون نٿو وڃين يا ن ويندين) ڪڏهن ڪڏهن ”مَا“ ب لڳايو ويندو آهي. مأيَعلَهُ (هو نٿو ڄاڻي یا ن ڄاڻندو) 
مضارع مجھول ٺاهڻ جو طريقو. مضار ع چاهي ڪهڙي ب وزن تي اچي. ان جو مجهول هڪ ٿي آهي يعني 
”يُفُعَڻ“. مثلا. يَفُكځ -ہ يفخ (هو کوليو وڃي ٿو يا کوليو ويندو. يَڪرِبُ سه يُِرَبُ (هو ماريو وڃي ٿو يا ماريو 
ويندو) ڀَنَڪڙُ -ه يُنُڪصَرُ (هو مدد ڪيو وڃي ٿو يا ڪيو ويندو). 
#» قرآئي آيتن جو ترجمو ڪريو, تَْرِٻُاللةُالَمْالََٳِنَاسِ (ابراهيم : 25) ڀَ ُفْرْرْڻَ ٻأيْتِالله (البقرة : 61) 
الُيَعْلمُ ان لا توم (البقرة: 216) وَيَعنَه مَأتكِبُوَ (الأنعام : 3) يي َا رَهُمُ (الأنعام : 31) 
ٽَحُنُ تَززقكُمُ وَٳيَأهُُ (الانعام :  )151‏ آَتغً يڻ من َمراللڍ (هود : 73) اؤٴْآّڏْبَځّكَ (الصفٰت : 102) 
ڻّالَةَيَففِڙاْئبَ جِبُكا (الزمر: 53) ڀَلْصُُّؤيَ الَْوَرَسُؤَّةُ (الحشر: 8) اَلگَڄُوَُالشَجّويَشِجُتان (الرحذن: 6) 
ٳَِّالنةَلا٬يَْلمُ‏ الاس َيُگا (يونس: 44) _ قُ ْأَّهَأالكفِروَْ تل اَعُبُيُ ماتْبُْوَ ت (الكافرون: 2-1) 
”7 مَن هَُ ؤٴ ڪَلل مٍبُنِ (الملك: 9 حَيَقُوْلالّفَهاآءُِتَ الیاس (البقرة: 142) = ما ٿَكيِپ ڪًَّا(لقمان : 34) 
يُغُرَُ الْبُجُر موي (الرحمن : 41) قَيَقٿلّوْنَ وَيُقُتلٌۇَْ (التوبة : 111) ولا يَُظلَبُؤنَ ڪَيُڪا (مريم : 60) 

99 (البقرة : 48) 
فعل مضارع جوتا ڪيدي اسلوب: نعل مضار ع پر تاڪيد جون چار سطحون (615ا6ا) آهن: 

1) يَفعَٽَن(نون خفيق: هو ضرور ڪندو. 

2) يَفُعَلَنَ (نونِ ثقيد): هو ضرور بالضرور ڪندو. 

3) لَيَفُعَنَن الَيَفمَلا (لامرِ تاڪيد + نونِ خفي: هو ضرور ئي ڪندو. | قرآن ۾ هنن ٻنهي جو گهو استعمال 

4 لَيّفْعَلَڻَ (لامر تاڪيد + نون ثقيد: هو لازمي ڪندو. آهي 
»4 قرآئي آڀتن جو ترجمو ڪريو, لَڄَنصُرَڻ اشهُمَن تَنُصهه ٳالحڄ 340) آَأَقُْلَنّاتَ (المائدة : 27) 
لَكَُ خُلُنَّ الُڃِيجِ الُحّوّاہ ٳِن کاءَ الْة(الفتح: 17) َلَيَفَجَڻَ النةالَزِيُڻَ ٣‏ صَنَ قا وَلََعُلجَنَ الْكْنِب بيُڻًَ (العنكبوت: 3) 
َلَڃَحُيِلَڻ ا فُقالَهّم افقال مج آ َقُقَالِهمُ (العنكبوت: 13( لقن نً لَىَ صِرَاطاكَ الُُسكقِيْڪً (الأعراف:16) 
الا رَبَتا يتا اََفسَكا ڌم تهُغِز لا تَزعَنْتالَتَكۇتَټّيِتَالڂسِرِڊُيَ (لاعاف : 23) 
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ور وو ۾ 799 --0 999 ٿٰ 1 ِر2 لاو گرام تم 
وَلَن سَالُكهُمُ مّنٴخَلَیَ الټَلوتِ الاش ليقوْلَنً اللهُ (لقمان : 25) كَتَبَ اله ل غِلِبَڻ اتاأ ول (المجادلة : 21) 


تُر لَكَُُلُڻَ يَرْمَزَِنِ التَمِيُو (التكاثر:8) 
5 سب 2 اپ 
سبق نمبو 22 : افعال ناقصه (کانَ . يَكؤڻ .لمُس) 

هي آهي فعل آهن جيڪي فاعل سان ملي مڪمل معنىٰ نٿا ڏين بلڪ انهن کي فاعل جي باري ۾ خبر جي ب 
ضرورت پوندي آهي. مثلا: کَانَ َيُنُ اُسِيُراً (زيد قيدي هو جيڪڏهن صرف َانَ رَيُّ (زيد هو) هجي ها ت جملو 
مڪمل ن ٿئي ها. جڏهن فاعل جي باري ۾ خبر ب ڏني وئي ت پوءِ جملو مڪمل ٿيو. هي فعل جمد اسميہ جي 
شروع پر ايندا آهن ۽ مبتدا کي رفع ۽ خبر کي نصب ۾ ڪري ڇڏيندا آهن. مبتدا کي ”فعل ناقص جو اسر“ ۽ 
خبر کي ”فعل ناقص جي خبر“ چيو ويندو آهي. 

فعل ماضي”کانَ ٌجي كرهان 
واحد نذنيہ جمع 

کت 
هُو (ٻ مذڪر) هئا 


ِڪ 


٣ 86 3‏ ٍ 
ھَ 2 2 *# * َ 64 8 
هو (هڪ مونث) هي هو (ب موؤنٹ) هيون هو (سڀ موؤنث) هيون 


جه 


موي 


ٽون (هڪ موؤنًث) هتينءَ 
َ ڄ 
ائون هيس 


ڀ وو 
توهان (ٻ مذڪر) هڪاتثو 
توهان ( مؤنث) هڪاثو 


اسان ‏ هئاسين/ هيوسين 


وو 
ھھ 2 


توهان (سڀ مذڪر) هئاثو 


وو 


ھھ 
ٴ* 


4 


توهان (سڀ مؤنث) هڪاتثو 
ُو 


كئَا 
ٴ* 


”کَانَ“ ڪائناتىي حقيقت (111111' [11101581]) جی لاءِ حال جي زماني جى معن پر پڻ استعمال ٿيندو آهي. مشلا: 
ِن اللهة کا عليأحكيٌحا (النساآء: 11) 


فعل مضارءِ” يَكهن 


واحد 
و 
ِِو و 
پَكوُڻُ 
هُو (هڪ مذڪر) هوندو 
و 
رم .. 
تَكوُنُ 
هُو (هڪ مؤنث) هوندي 
و 
.اه 
تَكوُڻُ 


تون (هڪ مذڪر) هوندين 


جي ران 


** ين ۾ 


و 
ڀَڃْتانِ 
هَُو (ٻ مذڪر) هوندا 


دا2 
تكوتان 


= 


ُو 55 * 
هو (ٻہ مؤُنٹ) هو نديون 


راك 
تَڙْتانِ 


توهان (ٻ مذڪر) هو نداتو 
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جمع 
رم ٿيا ۾ 
ٻَكوْٽوڻَ 

هُو (سڀ مذڪر) هوندا 


ِ‪ ا7 
* 


ھھ 


َر 5ج 5 
هو (سڀ موؤنت) هو نديون 


وپ ٤‏ 
*ه )ھ دق 


توهان (سڀ مذڪر) هونداثو 


تون (هڪ موؤنث) هونديئن | توهان (ٻ مؤنث) هونديون | توهان (سڀ موؤنث) هونديون 


وو نچ نچ 
مذڪر/ آ ون تَكوُنُ نون 


نڪ 90 آئون هوندس/ هو نديس اسان ٻ هونداسون/ اسين سڀ هونداسون/ 


هونديوسون هو نديوسون 

يَڱُڑڻُ (مضار ع) عمومًا صرف مستقبل جي لاءِ استعمال ٿيندو آهي. حال جي لاءِ گهڻو ڪري جمد اسميہ استعمال 

ٿيندو آهي. ڪان رَڍُنٌٍّ مَرِيُځًّا (زيد بيمار هو يَكُوڻوَيّْمَرِيُڂًَأ(زيد بيمار ٿي ويندو) رَيُ مَرِټُط (زيد بيمار آهي. 
”لْيُْسس ٌجي كردان 

واحد تنثنيہ جمع 

هُو (هڪ مذڪر) ن آهي | هو (ب مذڪر) ن آهن | هُو (سڀ مذڪر) ن آهن 

هُو (هڪ مؤنث) نن آهي هُو ( مؤنث) ن آهن هو (سڀ مؤنث) ن آهن 


۽ 


مؤٴنث 

2 397 7 

تون (هڪ مذڪر) ن آهين | توهان (ٻ مذڪر) ن آهيو | توهان (سڀ مذڪر) ن آهيو 
-= -= وو -= ٫ُ‏ 


َم 
لس“ 7 ھور ء 
۽ 


مؤٴنث .9 
تون (هڪ مؤنث) ن آهين | توهان (ٻ مؤنث) ن اهيو | توهان (سڀ مؤنث) ن آاهيو 


مذڪر/ يٹ يتا بت 
مؤٴنث آئون نہ آهيان اسان ٻئي ن آهيون اسان سڀئي ن آهيون 
لَؽُسَ جي گردان هوندي ت ماضي جي آهي پر اُن جي معنىٰ نفيءَ سان گڏ حال ۾ هوندي آهي ۽ ان جو مضار ع۽ 
استعمال ن ٿيندو آهي. جيڪڏهن ڪَانَ يا لَيُسَ جو اسر ”اسر ظاهر“ آهي ت انهن جو صيغو واحد مذڪر يا واحد 
مؤنث ئي رهندو. جيڪڏهن اسر ظاهر موجود ن هوندو تہ صيغي جي ضمير کي انهن جو آسمر سمجهيو ويندو. 
قرآئي آيتن جو ترجمو ڪريو, قٿَيسَتِ الَيَهوہُعَل عَُءِ (البقرة:  )113‏ آَلَيُسَ هئَابألُحّق (لاحقاف: 35) 
ڪَانّؤاعَنُهّأ عفِيِيّىًَ (اعراف: 135) ٳنأ كُنَاعَنُ هنا عْفِيِيّْ (الاعراف: 172) ان وَعىُ َ َ قا (الكهف: 98) 
ٳنّهَاټَ صِزِيُقا ڏييا(مريم: 41 وَمَاكاؾَا لَكَوهُيُ مُۇمِؽيَْ (الشورى : 103) وا فَڂْلُ او عَليكَ ڪَٿٍيُكًا (الدساء: 113( 
وَکاؾَ مِؾَ الْكفِڃُْؽَ (البقرة : 34) مَنِڪاؾ َو ټوءَ لگيه وَْسلٰهءَحِبرِيَََمِبُكل قَٳٍي انة َُلِلكفُِ ڀُنَ (البقرة: 98) 


مخاطب 


1 


مسي= 


ڪَاڻَ الال أُمّةًّاحِنَة (البقرة: 213) اق يَكُۇْنُ ٳ عُلٰ (آل عمران : 40) لَڪ بِرَٿِكُيُ (الأعراف :17( 
-- هم تَهڑديا ولا تصوانزباولکڻ6 نَ حَؽِيُقا مّٺٳِجاوَمَاڪَانَ مَِ البُشْركِيًَُ (آل عمران : 67) لَستَ مُؤّمِكًا (النسآَء: 94) 
ََ تٌ عَلؽتاحگهًُا (النساء: 11) وَکَانَ يك عَل انَويَسِيُڙا (النساآء : 30) ناهل الْكڂب لَنحُُ عَل تَئ ۽ (المائدة : 68) 
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وَانْورَٿِامًا لتا مُشُرکِيڻ (الأنعام : 23) ءَأنَّ ان لْټُس بقلام لِلُڪيٍڊي (الأنفال :  )51‏ وَكُنُڪَ صَِ الُْفيِټُْنّ (يونس : 91) 
لټُسَ وِنكُوْ رَجَُلَوهِپْڻ (ھود: 78 مَاڪاڻؾَ مْحّټّّّ ابا اَحّر تِن زالَكرُ وَلكِن وَسُؤلَ او خَأكَڪ الَيِيْؾَ (الأحزاب : 40) 
وََانَتُ مَِ الُقنُتَ (التحريم : 12) شڪ عََيّهِمُ بِمَُّيُفِر (الغاشية : 22) 

کَانَ, يَكهن جه فعل ماضي ۽ مصارع سان گڏ استعمال 
1. کَانَ+ فعل ماضي = ماضي بعيد کا كَتبَ (هُن لکيو هو 
2. کَانَ + فعل مضار ۽ = ماضي استمراري ‏ ڪَايَيَكکُبُ (هو لکندو هو). 
3 يَكُڑنُ + فعل مضارع = ماضي شڪيہ يَكّوڻ كَكبَ (هُن لکيو هوندو. 
قرآني آڀتن جو ترجمو ڪريو: 
وَلَهُيُ عَذَاب ألِيُي بِيَاكاٿّواَكٳبُّوؾَ (البقرة: 10) َالّةُُڂْر ًا كُنُكْمُ كَكُعُبُؤٴن (البقرة: 72) 
يك اتَهُانُاتَكفُروْىَ بأيٰتِ اظٰوءَيَقكلّْمَ الكوؽْؾ بَِيرالُحّق (البقرة: 61) كَانتَ ٿَحْبَل الگ (الانبياء .7( 
لَهَأمَا كَسَبَٿ وك َاكتّبكو لا ٿْنعَلُؤن حَټاكاتّايَڅيٿٌۇْتَ (البقرة: 134) ٳ ال عَٳټُڪ بِكأ لك تَُعلٌوْنَ(النحل : 28) 

سبق نمبو 23 ٍ ابواب ثلاڻي مجود 

اسين پڙهي چڪا آهيون تہ عين ڪلمي تي حرڪت جي تبديلي جي ڪري ماضي جا ٿي وزن ٺهندا آهن يعني: 
فَعَلَ. فَمِلَ ۽ فَُلً. اهڙيءَ طرح مضار ع جا ب ٽي وزن ٺهندا آهن يعني: يَفُعَلُ, يَفمِلُ ۽ يَفُُلُ هاڻي سوال ٿو پيدا 
ٿئي ت جيڪڏهن اسان کي ڪنهن فعل جو ماضي معلومِ هجي ت ان جو مضار ع ڪهڙي وزن تي ٺاهيون؟ 
جيڪڏهن عين ڪلمي جي حرڪت جي مطابق ئي مضار ۽ ٺهي ها ت ڏاڍو آسان هجي ها پر صورتحال اتين نن آهي. 
مثلا جيڪي افعال فَعَلَ جي وزن تي اچن ٿا انهن جو مضارع يَفُعَلُ جي وزن تي بہ اچي ٿو ت وري يَفِلُ ۽ يَفُعُن 
جي وزن تي ب اچي ٿو.-- عربيءَ ۾ ماضي ۽ مضارع جا ڪَل ڇھ (6) گروپ ٿين ٿا جن کي ”باب“ چيو ويندو 
آهي. هر باب جو الگ نالو ۽ نشاني مقرر ڪئي وئي آهي ت جيئن سڃاڻڻ ۽ ياد ڪرڻ پر آساني ٿئي. اهڙيءَ طرح 
ڊڪشنريءَ پر ب لفظ مادي جي حساب سان هوندا آهن ۽ انهن سان گڏ باب جي علامت یا مضار ع جي عين ڪلمي 
جي حرڪت ڏنل هوندي آهي جنهن جي مدد سان مضار ع ٺاهيو ويندو آهي.-- فعل ثلاڻثي مجرد انهن ٽي حرفي 
مادي وارن فعلن کي چيو ويندو آهي جن جي ماضي جي صيغي ۾ نف عل کان علاوه ٻيو ڪو اضافي حرف نہ 
هجي. 


وزن حرڪت باپ جو ثالو علاصمت 
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باب َمِج مان ايندڙ فعلن پر زياده تر ڪنهن اهڙي صفت جو بيان هوندو آهي جيڪا وقتي ۽ عارضي هجي. مثلا: 


فرح (خوش ٿيڻ) صحَزَِ (غمگين ٿيڻ) وغيره باب گَرُمَ جا سڀئي فعل لازم هوندا آهن. 
افعال(مصد ري معنٰى سان( 


فرح (س) 
صَحِگَ (س) 


يراي اير 


بن (ک) 


فَكڄ رف) 
اگ (ن) 


کلڻ 


لَيگَ (س) 
صّنَقَ(ن) 
هرم (ض) 
طَاَجً(ن) 

مَنج (ف) 


ترسڻ, قِيامر ڪرڻ 
سچ چوڻ 

طلو ع ٿيڻ, چڙهڻ 
عطا ڪرڻ 


نجج ر(ف) عَِہَ (س) | ڄاڻڻ 


مض (س) اُٿي وڃڻ 
رائد ڪرڻ 
ڏيڻ. عطا ڪرڻ 


شڪر ڪرڻ 


تَهَضَ (ف) 
صَرَبَ(ض) | مارڻ لَمِبَ(س) 
َفَعَ(ف) 
سَوج(س) ٻڌڻ 


َر (ن) 


ياد ڪرڻ شر (ن) 


َ- هه * ص‫ _ ڪر 

َينَ(س) | تعريف ڪرڻ |صَسٍبَ(س) | گمان ڪرڻ | طَابَ(ن) | گهرڻ 

خَلَيَ(ن) | پيدا ڪرڂ |شَربَ)(س) | پيئڻ وَچِلَ(س) | خوف محسوس ڪرڻ 
7 هو .۽ ڪن ِڪ ۽ سد 
بَعَکَ(ف) | موڪلڻ ڌبح(ف) | ذبح ڪرڻ |سَمَلَ(ف) | سوال ڪرڻ:, گهرڻ 


ىِ 


» هيٺ ڏنئل جملن ۾ (1) افعال جو مادو ٻڌايو (2) انهن جو زمائو ٻڌايو ۽ معروف/ مجھول جي ب وضاحت ڪريو 
(3)انهن جو صيغو ٻڌايو (4) انهن جو ترجمو ڪريو. 


2 
- و ميا او 
مهم= بين 4 اير اق مر ويو َو وو و 699095 خ به 5 او 
اي ب 7 وء مر رو 327 2ر مه 97-= ”7 2 0-4 
ور هو ّ زه 0 مر ۾ َ َر ٳ 
رُزقوا طزًبٌتًا طلَبَتا طلِبن دخڂلتٹ سَڄغلبؤون پ1 ثقلت 


سبق نمبو 24 : فعل مضارع جي اعرابي تبديلي 
جهڙي طرح اسم پر اعرابي تبديلي ٿيندي آهي يعني رفع نصب ۽ جر, اهڙي ئي طرح فعل پر ب اعرابي تبديلي 
ٿيندي آهي. انهن کي رفع, نصب ۽ جزم چيو ويندو آهي. فعل ماضي ت مبني هوندو آهي جڏهن ت مضار ع۽ 
منصرف آهي يعني ان جي ٽنهي حالتن ۾ شڪل تبديل ٿيندي آهي. فعل مضار ع جيڪڏهن حالت رفع ۾ هوندو ت 
ان کي ”مضار ع مرفو ۽ چيو ويندو آهي. حالت نصب پر ”مضار ع منصوب“ ۽ حالت جزم ۾ر ”مضار ع مجزومر“ 
چيو ويندو آهي. مضار ع مرفو ع اهو ئي آهي جيڪو اسان هيسيتائين فعل مضار ع ۾ پڙهي آيا آهيون. مضار ع 

جي حالتِ نصب هڪ تبديلي آهي جيڪا فعل مضار ع جي آخري حصي پر ٿيندي آهي: 
مصار۽ منص ټ ب جي كردان 
واحد ؿني جمع 
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متڪلم | مذڪر / مؤنٿث َفْعَلَ تَفُمَنَ تس 
مضار ع منصوب جي پنجن صيغن پر لامر ڪلمي تي پيش جي جڳه تي زبر لڳندي آهي. ان کان علاوه جن 
صيغن جي آخر پر نون ايندو آهي, انهن مان ٻن کي ڇڏي باقي ستن صيغن جو نون ڪري پوندو آهي. هِن نون 
کي ”نونِ اعرابي“ چيو ويندو آهي. باقي ٻ صيفا جمع مؤنث جا آهن جن جي آخر ۾ نون نہ ڪرندو آهي. 

مضارع مجزوم جي گردان 


متڪلم | مذڪر /مؤنث افحًَلُ نفڪّلً تَفڪَلً 
مضار ع جي حالتِ جزم ۾ ب هڪ تبديلي آهي جيڪا فعل مضار ع جي آخري حصي پر ٿيندي آهي. جن صيغن ۾ 
لار ڪلمي تي پيش هوندو آهي. حالتِ جزم پر ان جي جڳه تي علامتِ سڪون  (‏ ) لڳي ويندي آهي. ان کان 
علاوه؛ جن صيغن جي آخر ۾ نون ايندو آهي. انهن مان ٻن کي ڇڏي باقي ستن صيغن جو نون ڪري پوندو آهي. 
باقي ٻ صيغا جمع مؤنث جا آهن جن جي آخر پر نون ن ڪرندو آهي. ”جزم“ فعل مضار ع جي هڪ حالت جو نالو 
آهي. جيئن تہ مضار ع مجزوم جي پنجن صيغن جي آخر پر علامتِ سڪون (ُ) ايندي آهي. انهيءَ ڪري علامت 
سڪون کي غلطيءَ ۾ ”جزم“ چوڻ عام ٿي ويو آهي. 
»4 هيٺ ڏنل فعلن ۾ مرفوع ۽ منصوپ کي الڳ الڳ ڪريو. 
نجڪ تَسُٰبَمَ تټټئ پَاطَڻَ تَثشض يَشڪڪا تَڅُلانِ ثتځيٴبئا افتمَ تَُيوا ينب تَجَِسُڻَ 
ٽ ”ها ڪريو. 

سبق نمبو 25 : مضارع منصوب ِ 
فعل مضار ع جي منصوب هجڻ جا ڪيترائي سبب آهن. اسين ڪجه جو ذڪر هتي ڪنداسين. چار حرف اهڙا آهن 
جيڪڏهن آهي فعل مضار ع جي شرو ع پر ايندا تت ان کي منصوب ڪري ڇڏيندا آهن. انهن کي ”ناصب مضار ۽“ 
چيو ويندو آهي. اُهي چار حرف هي آهن: (1) لَنَ (2) ان (3) اِڌَنُ يا ٳڌا ۽ (4) قؾ 
نواصب مضارع: 
(1) لَن: لَنَ يَفُکَلًََ (هو هرگز ن ڪندو) [نصب: زوردار نفي: زمانو مستقبل جي لاءِ مخصوص] 
4 لِٻؤٰى لَن كَځ 5 ٳالبقرة:  )61‏ قَلَن يف الَّةَّلَهّمُ (التوبة : 80) _ ٿلَيؿ ٿَقټَؾ كۇبَكّهمُ (آل عمران : 90) 
اَعيُٽَا سه (الزمر: ...9 ئون الله جي عبادت ڪريان) 
4 اَغُوؤيا 0 لوا آ 0 67) قالَ مُوْٺٰى لٳِقَوْمِهٳِنَ الَا مُزكُم ان كذْبَحؤابَقَة (البقرة: 68) 
اڻلَنُ يْنُصرَ5الٳ تُقِ النَّلْأوَالأخٰة (الحج : 15) 


(2) اَنُ (ت): ٍُرْٿُ ٿُ ان 
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ِ 9 . ہٳ ۾ حر # رڪم )يي ٰ 
(3) ادن (پوءِ ت) [قرآن مجيد پر اڏا لکيو ويندو آهي]: فٳنَ فعلَتَ فٳنك ٳِذا مِنَ الظليٍيُتَ (يونس: 106) 


- 
يرو‎ ‫ٍ٬ ۱ 


2 هر کي ير مر . 260 سا ٿه زراحصلترا ‏ اما 
وَمَأَؾَ َعَةْمِنٳلوٳَالََحَټََنٳلبَِأخََقََلکلا بَځهُّ عَل ټڅْىِ (المؤمنون: 91) 


“ما حم ۽ 


وھه2و “؟ 


(4) ئ (ت جيڪځن): اَفرَءُ الُقزأْټَكٴأقفُهَجَهُ (آئون قرآن پڙهندو آهيان تہ جيڪن آئون اُن کي سمجهان) 

(5)لِ (ت جيځن): کي ”لام ڪَئي“ چيو ويندو آهي. ئ. لِ ‏ لک جي هڪ ئي معن آهي: (تہ جيئن). اهڙي طرح لان 
جي معنيل ب (تہ جيئن) آهي. هي عمومًا مضار ع نفي جي شرو ع پر ايندو آهي ۽ ان صورت پر ”لاَڻلا“ کي ”ٳِکا“ 
لکيو ۽ پڙهيو ويندو آهي. لِقلا يَكۇْنَٳِلناسِ عََ انْو ُجََْبَعِىَ الؤّسُلِ (النساء : 165) 

4 يلا ؾَكوڻً عَل الْبُۇٴمٍؽِيُؾ حَرَح (الحزاب : 37) وه خَلَقْتْالُڄِنَّ الان ٳلاڀِيغْبّۇيٍ (الذاربات : 56) 


) ځ ځٰ 
(6) حّق (ايسيتائين جو): اصل ۾ر” حّق ان“ هوندو آهي. آنُ محذوف هوندو آهي صرف صّق استعمال ٿيندو آهي. 


ٿه گً‫و۾ مڪ وره 1 5 9 چا ِٿ 2 رمت 
#ه حٌى يَسُبځ کل اٺْو (التوبة : 6) فلن اَبُرَحالاض حق ڀَأدَتَ لان (يوسف : 80) 


َ‪ 
*“ اراو ار ء۱ ٴٌّ 


َاَبْرَځ حَقأَبلَُمَجُيَعَالَٻحُرَيي (الكهف : 60) َٳلاَلنَ ٿَلخُتؼاح يَڅُوُڄُامِنُها (المائدة: 22) 
سبق نمبو 26 : مضارع مجزوم 

ڪجه حروف اهڙا هوندا آهن جيڪڏهن اُهي فعل مضار ع جي شرو ع پر ايندا تہ ان کي مجزوم ڪري ڇڏيندا آهن. 
اهڙن حرفن کي ”جوازم مضار عّ چيو ويندو آهي. هي ٻن قسمن جا هوندا آهن. هڪ ت آهي جيڪي صرف هڪ 
فعل کي مجزوم ڪندا آهن ۽ ٻيا آهي جيڪي ٻن فعلن کي مجزوم ڪندا آهن. هڪ فعل کي جزم ڏيڻ وارا چار 
حرف آهن. (1) لَمُ (2) لَياً(3) لِ (جنھنکي لام امر چيو ويندو آهي) ۽ (4) آا (جنھنکي لام نھي چيو ويندو آهي). ٻن فعلن کي 
جزم ڏيڻ وارن ۾ اهم حرفِ جازم ”اِنُ“ شرطيہ آهي. 
هڪڙي فعل مضارع کي مجزوم ڪند ڙجوازم: 
(1) تَمُ: تم يَفُڪَلُ (مُن ڪيو ئي ڪونهي؛ هُن بلڪل ناهي ڪيو) [جزمر, زوردار نفي, ماضي] (فعل ماضي ۾ مَا 

لڳائي نفي ڪيو ويندو آهي پر ان پر تاڪيد ڪون هوندي آهي. مَأفَڪَلَ (هُن ڪون ڪيو) 
4 فَڪّلِہ مَألَمُ تَعُلَٻوا (الفتح: 27( َم تعْلَمْ اَنَّانةَلهُ مُگ الَّلٰوٰتَِ الاش (المائده: 40) 
ان دَشْرَحڅَلَكَ صّنْوك (الم نشرح:1) = اٿل ائَّانْةَعَل كٌّيٴڌئ ۽ قَيُڙ (البقرة: 106) 
(2) لََا (اڃان تائين ن: لَټأيَفعَلً رهن هڪ مذڪر اڃان تائين ناهي ڪيو) [ماضي. نفي] 
وَلَايَ خُلِ الا يُبانُ قٴقأبكّي (الحجرات: 14) آمُ حَسِبكو ان كنخلواالجَكَةَوَلياياؾكهُ مَكَل الَزِيُؾَ خَلَاىِنكَبزكّرُ 
(البقرة:214) آمُ حَسِبُكّمُ ان گن خُلوا الُجَةَ ة ليا يَغُلّو الهُ يج چُهَُؤا مِنكّرُ ٤‏ يَعْلَيّ الْيرټُيَّ (آل عمران: 142) 
نوٽ, لَنا جڏهن فعل ماضي ساڻ لگندر تہ ان وقت ان جي معنيل ”جڏهن“ ٿيندي. ولا چاء مي لِنِقاتتا (الاعراف:143) 
ولڳا بَررُؤالَِألُوتََ جُتوووقَالُؤارَبَتاًآفرغ عَليتاصَبُوا تن اق امَقاءا نَصّزتاعَلَ لق الُكغِیَُ (البقرة: 0250) 
(3)ي[لامر امر]: فعل امر غائب و متڪلمر(4) لا [لامر نهي]: فعل نهي. (ان شا الله الگ سان هنن کي پڑهنداسين) 
ٻن فعل مضارع کي مجزوم ڪند ڙجوازم: 
(1) ان (جيڪڏهن): [(شرطيہ= شرط + جواب شرط) ان كَشر بٿ أڃّربُلکَ (جيڪڏهن تون مونکي ماريندي ت آئون تو کي ماريندس) 


۽٤7‎ _ 


شِخَنَدكر مَن تَعاَهَ القراټَ َعاجهُ4 


َنْصُرُو اشْةَيَتْصّزَگُمُ (محمد: 7) ٳ 


جه اِنُ 


27 7 4 ” ۽«( »6 
توهان مان بهترين ماڻهو اهي آهن جيڪي قرآن سکن ٿا ۽ (ٻين کي) سيکارين ٿا.“ (صحيح البخارى) 
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سبق نمبو 27 : ڦھل امر ۽ نھي 
جازم مضارع: لام امر 
امر مان مراد آهي ڪنهن ڪم جو حڪر ڏيڻ. فعل مضار ع جي غائب ۽ متڪلم جي صيفن ۾ر امر جو مفهوم 
پيدا ڪرڻ لاءِ انهن جي شرو ع پر ”لِ“ لام امر لڳائي مضار ۽ جو لاممر ڪلمو مجزوم ڪيو ويندو آهي. جيڪن يَنْصُرُ 
(هو مدد ڪري ٿو) ھ لِيَنُصُز (هُن کي گهرجي ت مدد ڪري/ هن کي مدد ڪرڻ گهرجي). امر غائب ۽ متڪلم جي 
هن (هڪ مذڪر) کي ڪرڻ | هُنن (ٻن مذڪرن) کي ڪرڻ ”هُنن (سڀني مذڪرن) کي 
هن (هڪ مؤنث) کي ڪرڻ | هُنن (ٻن مؤنثن) کي ڪرڻ | هَنن (سڀني مؤنشن) کي ڪرڻ 
مون کي ڪرخ گهرجي اسان بن کي ڪرڻ گهرجي. | آبنان. سيتي کي ڪرڻ گهرجي 
نوٽ: لامر امر ۽ لامر ڪَئي ۾ اهم فرق هي آهي ت لام امر کان پهرين جيڪڏهن حرفِ عطف َو يا ٽَ اچي ت لام 
امر ساڪن ٿي ويندو آهي جڏهن ت لامر ڪَئي ساڪن ڪو ن ٿيندو آهي. مشلا: وَلَڃَكُيُؤا(۽ انهن کي لکڻ گهرجي) ۽ 
َلِڃَككُبُؤا(۽ ت جيئن هو لکن) 
#» هيٺين فعلن جون امر غاكب ۾ متڪلم جي گردان ڪريو ۽ هر صيڀفي سان معنيٰ ٻ لکو, 
اَکَلًَرِ) ‏ کائڻ سَبجد) ‏ ترڻ رج (ش) _= واپس اچڻ 0305 
قرآئي آيتن جو ترجمو ڪريو, قفَلْيَعْبَنعَبَل صَالِعًا (الڪهف: 110) فَلْيَشحكرا قليلا وَلُيَبُكُوا لَڻِيرا (التوبه: 82) 
وَلڃَكٌكبْ ټَبُتَكّو٤اؿِٴبِألَعَدُلِ‏ (البقرة:  )282‏ وََن ڪان قَقِيُوَاقَلكن بِالَبعرُوْفِ (النساء: 6 قفَُيَفرَحُڙا(يونس : 58) 
َا هُةَٳِلدُوَاحِنٌُ (اباهيم : 52) لِيَعْفَِلَتَا حَطٰيكا (ظ:  )73‏ وَلْيَُهَنعَدَابَهُبَاطَاأبقََّقِيَ البۇٴْمِنِيُڻَ (النور: 2) 
ڀؼَځُؤتً الزَسُؤل مَهِيداعَليْكمُ وَکكُڑنوا شُهداآءَعَل التاسِ (الحج : 78) وَمَأخَلَقْٿْالُڄِئَّالانَسَٳلاڀِيغْبُّۇيٍ (الذاريات : 56) 
فَليَنرِ نَا يِيَ حُلِىَ (الطارق :  )5‏ وَلْيَشْرِبَُ بِخَمُوهِنًَعَل جُيُوْيِهِنَ (النور: 31) 
فعل امر حاضو 
فعل مضار ع جي حاضر جي صيفن ۽ امر جو مفهوم پيدا ڪرڻ جو طريقو ٿورڙو مختلف آهي. امر حاضر ٺاهڻ 
جو طريقو هيٺ ڏجي ٿو: 


1( حاضر جي صيغي جي مضار ع جي علامت (ت) هٽايو 

2) مضار ۽ جي علامت هٽائڻ کان پوءِ پهريون حرف ساڪن ايندو. ان کي پڙهڻ لاءِ ان کان پهرين ”همزة الوصل“ 

3) مضار ع جي عين (ع) ڪلمي تي جيڪڏهن پيش (.“ ) آهي تي همزة الوصل تي ب پيش لڳايو ۽ جيڪڏهن 
عين ڪلمي تي زبر (َ) يا زير (<) آهي تہ همزة الوصل تي زير (<) لڳايو. 

4 مضار ع جي لامر ڪلمي کي مجزوم ڪري ڇڏيو. 
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| “ يي ._ بنا رو م2یُاس|<ر ره كً‫.و . 
مٿي بيان ڪيل طريقي مطابق تَنُصُرُ جو فعل امر ٿيندو: انصُرز(تون مدد ڪر). ٿَلَھَټبُ -4 اذهَبُ ۽ تتَضِرِبُ -ه ٳڪَروِبُ 


وا حد هپنڍ ۾ 7 ِ- 


مل ِفکا فلا 


حاضر/ تون (هڪ مذڪر) ڪر | توهان (ٻ مذڪر) ڪريو | توهان (سڀ مذڪر) ڪريو 
خ 3 فڪّلِ فَ اِفعلُڻَ 
تون (هڪ مؤنث) ڪر توهان (ٻ موؤنث) ڪريو | توهان (سڀ مؤنث) ڪريو 
فعل امر جي شروع ۾ جيئن ت همزة الوصل هوندو آهي تنهنڪري اڳين لفظ سان ملائي پڙهڻ مهل اِهو لکت ۾ر 
ت هوندو آهي پر تلفظ ۾ر ن ايندو آهي. جين: نَڪ تھ ؤوالَند 
#» هيئين فعلن جون امر حاضر جي گردان ڪريو ۽ هر صبغي سان معنيٰ پڻ لکو, 

عَبَٽَرن) عبادت ڪرڻ جَڪَلَرف) ٺاهڻ هَربَ(س) پيڻ 
4 قرآني آتن جو ترجمو ڪريو, رَڀٍاهَُخَل صَنْرئؽ (ظ : 25) اِڙتَعُوا وَا ڄا َاعْبُُؤارَڳّكُوُ (الحج : 77) 
َااَيَُاالتَا اعْبّنُؤارَبَكُمُ اَڍِئؿ حَلَقَكُىُ (البقرة: 21) ڪپ ؽكڅئ هُڌَا (الدمل: )28‏ ذَْباَلل فِرڪَوْيَ ڂ6 : 43) 


رَڀٍ جڪ هذَا بَلََا اوگ وَاززُق اَهُلَةْمِيَ الغْبَرَاتِ (البقرة: 126) ؽأاوَعُچاالنّفش ا9 ازحِئَٳل َيّيٍ(الفجر) 

يا مَزيُ اقُتٴلِرَيٍكِوَاسجُڍِئؽ َا زگ مَڃَ الَا کِمِيُنَ (آل عمران: 43) رََتَأوَابْعَت فِيهم رَسُؤلا لهم (البقرة : 129) 
َاعلَبوّا اَڌَكبُ ليو ٿْحشَوؤْڻَ (البقرة:  )203‏ رَټِاجُڪَل ؤِأيّة (آل عمران: 41 اڌكُڙوا اس الو عََيه (المائدة : 4) 
ٳَّانْةَرؤٳْوَټكئُ قَاڅبْؤُ“ هٰذَاصِرَار مُكقٍيي (آل عمران :  )51‏ ونشو األِؼَكَكّي (الانبياء : 68) 

يقَؤٴم ادُخُلوا الاش الَٻقََسَ٤الئ‏ كپ اللْنَكُرُ (المائدة : 21) فَُعَلوهُن من ورآءِ حِچَأبٍ (الاًحزاب : 53) 

َا لُپ لَكاؤٳ هزِوالٌّلڃا عََتَ٤ل‏ الّأخو (الاعراف : 156) رَٽ اغفز وَازصَبوَآَنُڪَ خَټُڙالْڃبٍيُتً (المؤمنون : 118) 


2 ‫ُ 
5 


قا قا وج مِنُهأقَٳناڪَ رَڃِيُيت وَنّعََيكَ اللَعُتةًٳل يو الزْيُي (الحجر: 34 : 35) 
َا افكخ بَيَكتَأ بيُؾ قومِتابِالَحَٿقيَأ نڪ حَيالغىٍحِيُؾَ (ال عراف : 89) 

جازم مضارع: لام نھي (قفعل نصي) 
”نهي“ مان مراد آهي ڪنهن ڪر کان روڪڻ جو حڪر ڏيڻ. عربيءَ ۾ فعلِ نهي جو مفهوم پيدا ڪرڻ جي لاءِ 
فعل مضار ع کان پهرين لام نهي ”لا“ لڳائي مضار ع کي مجزوم ڪيو ويندو آهي. مثال طور: ٿَكُکُبُ (تون لکين 
ٿو) ه لاتَكٌكُبُ (تون نہ لک). اهڙي طرح ڀَكْکُبُ (هُو لکي ٿو)-هلايَكْتٌبُ( هَن کي گهرجي ت ن لکي/ هُو نن لکي) 
لامر نفي ۽ لام نهي پر اِهو فرق آهي ت لام نفي غير عامل آهي يعني فعل مضار ع تي لڳڻ سان ان ۾ ڪا ب 
اعرابي تبديلي نٿو ڪري. جڏهن ت لام نهي عامل آهي ۽ فعل مضار ع کي مجزوم ڪندو آهي. 
نوٽ: فعل امر ۽ فعل نهي ٻئي نون ثقيد يا نونِ خفيه سان تاڪيدي اسلوب پر ب استعمال ٿيندا آهن. مثال طور: 
ٳِشُرٍبُ (تون مار)ہ شر بنَ يا اِطرِبَنًَ (تون ضرور مار). اهڙي طرح لا تَڪرٍبُ(تون نمار) ھ لا تضربَن يا 
لا تَْربَنًّ (تون هرگز ن مار) وغيره 
»4 فعل كَتَبَ رن) جي فعل هي جي گردان لکو ۽ هر صيغي جي معنيٰ پڻ لکو, 
قرآئي آبتن جو ترجمو ڪريو., .لا تَحوَنٳِنًّ ائة مَحَكا (التوبه: 40) يل تَقْرَبواالُفَاڃشَ (الانعام: 151) 
َا يَحوْناك قولهُمُ (يونس: 65) _ وَلا تحْسَبَيَ الزڍُؾ قُيِلُاؤِ سسِيُلِ انوم اگا ‏ بَنَحيأَ عِلتَ نِڪ يُزقۇَ (آل عمرن 169) 
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‫ِ ‪ِ 


َا كڅتَيً اة َِعََاََ لي (اباهيم: 42) وَلا توا مِټَاّتمُ ڀل گر اسُيُ الُوعَلَيُه (الانعام: 121) 

ٿا البُض وي دَجَسُ فلا ربا البَٻڃِ لرام َڅ عَامِهبْ هُڏا (التوبه:  )28‏ لكَجُڪَل مَڃَالنوٳلڄأأخَوَ ٳب اسرائيل: 22) 

ټؿَِّلا كنُخْلامِنُٴبابِ وَاحِيِوَادُخُلُوامِناْبُوابِ مُكَقَِقةِ (يوسف: 67) ولا تلمِسُواالُحّقَ بِالَْاطِلِ (البقرة: 42) 

لا كَجُڪلاٳِنّوانَيَاةاوَانَكُوُ تڅْلَبوْيَ (البقرة: 22) َا ٿَنُڪَن عَنْ صڂب الْجڃِيُو (البقرة : 119) 

وَاهَگرؤا يلا تكفرُوي (البقرة : 152) تِناكَ حُُؤٌالنه فلا تَعْرَيوڪا(البقرة :187) وَلَكکِڻَ لُكرَ الناسِ لا يَڅَكُرؤنَ (البقرة :23) 

هلا تنُټځُواما نك أټأۇٴلْىُ قؾ الڂّتآء (النساء: 22) َاعَٻَّّواالةّوٴلا َڅ رگا به کَيگا (النساء .2( 

وَلا َوَن مِنَ الُبّشرکِيُنَ (الئنعام : 14) َلا تگُۇنؤاتَالِّپُڻَ الُا يتا َهّلَايَسْيَعُونَ (الانغال : 21) 

َ قا قِنهىُ لا تفلا يسس (يوسف : 10) قَالَ الَزِڍْ يُڻَ گفَرُوالا تَبَعُوايِهَاالَقُزاأنِ (ڂم السجدة: 26) 
يک يڪ تن اقھال يد ڏجن ٿا : 


1.» 


ٿا 
کيونا * ثنٴك*ا 
يئا الو يا 
نا 
7ڃيا 
ذهاب باب 
رَع _ يئ“ اها 
سحر 5 ٫ورزاٍ‏ 
مَصْلحَة ل) را 
لھن لعنٿٴا 
ڳپ ازم ٿا 


صلاق سنا 
عبَاةَة عايٹ لا 
فلق. فُلوق )600 


٬ ۱ 

: !۱ «اَللهُوَا 1 لعَظِيو وَاجُعَلُدُدَتاٳما ما َنُا وََْټٴى ورڅبة اَلنهُوڈيٍزتاأيَنُةُما نَسِبُتاوَعَزنتايَنهُمًا ' 
ٍ جَمُِتاوَاردّ كه آتاءَ اللَيلِ ارات النهار وَاجْعَلةُلَتا حُڳةٴيا رڳ الُعاليي‫ڻ4 «امين( : 
۱ ”اي الله! اسان تي قرآن جي بدولت رحم فرما ۽ ان کي اسان جي لاءِ رهنما, نور ۽ هدايت و رحمت جو ذريعو بڻاءَ. پالڻهار!ان 
! منجهان جيڪي اسان کان وسري ويو آهي, سو اسان کي ياد ڪراءَ ۽ جيڪي نٿا ڄاڻون سو سيکار ۽ اسان کي توفيق عطا ڪر 
ت اسان ان جي تلاوت ڪريون رات ۽ ڏينهن جي وقتن ۾, ۽ بڻاءَ ان کي رهبر اسان لاءِ اي سڀني جهانن جا پالڻهار! (آمين) ۽ 


جڪ _. 
يعل ثلائى سُبجَرد صرب _يضرب 
نمل _ يفعل افعل فاعل فْل ‏ کا 


اب ت تت با 


نعل يَفمَل افقل فاعل فعل (فعان؛ يعل) 


100 سَمم“ ڑ . يسمخع اسَمع سامع شماعغة كبثنا 


»7 _ َرَبَ* ټَضئربُ ارب ارب ضراب مازاٹال)يا 


»_حَمّل _ بّمل اخمل خامل حَمل ‏ اَماا 7 حَرن يڂْرَنُ احْرَن حَازن ح٬ْن‏ نام بنا 
انب يټعلبر اهلب اير ضصبو = سار ق ‏ سات تل 
ظََمَ * بَظلم اظٌلہٰ ظالم ظلم ري حَفظَ پَحْفظُ احقظ حَافظ حفظ اٿ يا“ 
*_عَرَفَ ‏ ټَفرف ‏ اغرف عَارف مَغرفة پُڪاا ا5 سر يرايل حخابير ار 2 
» قل بل ال غاقل غقل ‏ ين » رَحمَ يَرخَغ ‏ ازْخَغ رام رَخمَةا مم 
« اق يټلفز اق غافر مقفرة شۇ يرم »هد بَهَہ اشهَذ شاهد هَهُود "يا ٽا 
*= فدرَ ‏ بَقدرُ اقدر= قادر = قار = يياوررا6رٿتا : عَلم“ يم الم ال علم ڇاڻا 
# كَڌبَ يدب اكذب كَاذب كَذب ميٹيسا ۱۱ عَمل* ټَعمَل اغمَل غامل عَتَل عرا 
يٽ ئه آگسباً كاسب كسنت أ'بانا 2 7 يَحرَهُ 7 َء كه للاٹابا 
َنَت يل افلل مالك ملك مالگ يرا 3 7 8 مد“ ًاصر 7 


سبق نمبو 20 : ابواب ثلاڻي مزيد فيه (تعاوف: خصوصيات ۽ گودائون) 

فعل ثلاثي مزيد فيہ مان مراد ٿي حرفي مادي وارا اهڙا فعل آهن جن جي ٽن اصلي حرفن سان گڏ ڪنهن حرف يا 
ڪجه حرفن جو اضافو ڪيو ويندو آهي. هي اضافو فعل ماضي جي پهرين صيغي مان معلوم ٿيندو آهي. فعل 
ثلاڻي مزيد فہ جي ماضي جي پهرين صيغي ۾ حرفن جو اضافو يا ت ”ف“ ڪلمي کان پهرين ٿيندو آهي يا وري 
”ف“ ۽ ”۽“ ڪلمي جي وچ ۾ ٿيندو آهي. ۽ هي اضافو ڪڏهن هڪ حرف جو ٿيندو آهي, ڪڏهن ٻن حرفن جو ت 
ڪڏهن وري ٽن حرفن جو ب ٿيندو آهي. انهن تبديلين سان ثلاڻي مزيد فيہ جا ڪيترائي نوان باب ٺهندا آهن پر اٺ 
(8) باب گهٹا استعمال ٿيندا آهن جيڪي هيٺ ڏجن ٿا: 


1 اَفڪَلً يُفمِلُ ٳؤْڪاڳ 
2 فَعَّلَ يُفْڃِلُ كَفعيلا اتَفعنَة 


0 مزراصر و 
4 ډ!-ّ 2 تكفعاُ يي 
- 


و و ٍَ 
8 اس ڪا تت ٳ اُتشعان 
9 ه“”* تر . ِ‪ ِ‪ 


ثلاثي مجرد ۾ ڪو فعل ڀلي ڪهڙي ب باب مان اچي. ان جي عين ڪلمي تي ڀلي ڪهڙي ب حرڪت هجي اُهو 
جڏهن ثلاثي مزيد فيہ پر ايندو تہ اهو متعلق باب جي صيغي جي مطابق ئي ايندو. جڏهن ڪو مادو ثلاثي مجرد مان 
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ثلائي مزيد فيہ پر ايندو آهي ت ان ۾ر صيفي سان گڏ معنوي تبديلي ب ايندي آهي. هنن تبديلين کي 
”خصوصيات ابواپ“ چيو ويندو آهي جن جو بيان هيٺ ڏجي ٿو: 
باب جو تالو خصوصيت مثال 


لاز مان متعدي ڪندو آهي, ڪنهن ڪر جو دَخَلًَ(ن): داخل ٿيڻ 

ٳفُڪَأَلْ هڪ ڀيري ۾ ٿي وڃڻ جو مفهومر. ڪجھ | اَْخَلَ يُنُخلُ: داخل ڪرڻ, 

افعال لاز ب آهن مثلا: (َقُلجَ) تل ٫وضص‏ نن 

علہ (س) : ڄاڻڻ , 

الم لم : ٻڌائڻ/ خبر ڏيڻ 

َلّم يُڪلّهُ : سلسليوار تعليم ڏيڻ 
هڪ کان وڌيڪ ڪم ڪرڻ وارن ۽ مقابلي | جَاهَنَ ڀُڄَأهِنُ: ڪجه ماڻهن جو هڪ 
جو مقهوم ٻئي جي خلاف ڪوشش ڪرڻ 
لازر, تڪلف سان (يعني تڪليف کڻي) 
تَقعل ڪنهن ڪم کي پاڻ ڪرڻ جي ڪوشش ڪرڻ 
جو مفهومر 

باب مفاعله وانگر هن پر ب هڪ کان وڌيڪ 

ڪرم ڪرڻ وارن جو مفهوم هوندو آهي پر | تَکأوَنَ يَتَعَاوَڻَ : هڪ ٻئي جي مدد 
هتي پاڻ ۾ تعاون جو مفهوم هوندو آهي. هي | ڪرڻ, تَکَاڻها, تَفاځُدا 

زياده تر لازمر هوندا آهن. 


ري لاز مان متعدي ڪندو آهي, ڪنهن ڪم جو 
9 دَ تدريڪا ٿيڻ جو مفهومر 


تنم پَتَعنَمُ : تڪليف کڻي ڪوشش 
ڪري علم حاصل ڪرڻ يا سكڻ. 


ِسُٿيًج سي : غور سان ڪن لڳائي 
تا 


سرت 
و|م 
4 ! 
ررددرم 


ٳفتِعال ڪنهن ڪم کي اهتمام سان ڪرڻ جو مفهوم 
ٳْنُفِعأل متعدي کي لاز ڪندو آهي اِنَهَنَمَ يَنهَرہُ : خود ڪِري پوڻ 


سُٿفْڪال طلب ڪرڻ جو مفهوم يا سمجهڻ جو مفهوم 


ثلاڻي مجرد ۽ ثلاثي مزيد فيه جو فرق 
ثلاڻي مجرد ثلاڻي مزيد ف 


1 هدايت ڏيڻ 
رَکَڻَ |هدايت حاصل ڪرڻ 
اتمَڻَ |هدايت طلب ڪرڻ 


قَوَبَ ريجهو ڪرڻ 
كپ ويجهو ٿيڻ قَارَبَ هڪ ٻئي کي ويجهو ڪرڻ 
قرب قرب ڳولهڻ 
كذٻبَ ڪوڙو ڪرڻ, انڪار ڪرڻ 
َٻَ هڪ ٻئي کي ڪوڙو چوڻ 


صَرَکَ | ڦيرڻ, واپس ڪرڻ ِنْسَرََ ‏ اقِرڻ 

غَسَلً ‏ | ڌوئڻ۔ گندگي دور ڪرڻ عَْيَلَ_ | وهنجڻ 

ڃَٻُبَ | مارڻ صَارَبَ هص بٿ کي اقار= 

تج أحقيقت کان واقف ٿيخ آ حقيقت کان آگاھ ڪرڻ, خبر ڏيڻ 


7 ني خرچ ڪرڻ 

تاكَئَ منافقت 

َخََ | فڅر ڪرڻ قا هڪ بكي. تين شر هخايخ 

ٳِجْكَهّٽَ اهتماممر سان ڪوشش ڪرڻ 
نَج( اصلاح ڪرڻ, درست ڪرڻ 
صَالڇ صلح ڪرائڻ 

آنوَلًَ نازل ڪرڻ: لاهڻ (هڪ ڀيري ۾ر) 
تَوّلَ نازل ٿيڻ, لهڻ تن نازل ڪرڻ (تدريجًا) 

كََزَنَ ‏ زنازل ٿيڻ, لهڻ 


٣‏ ڍ ٍ َ يي پهچائڻ 


تترري) | ڪٽڻ 


بَنز (رس) ڪٽٿجي وڃڻ 


#» هيٺ ڏنل مادن جو ڏثل باب تحت ماضي ۽ مغارع جو پھريون صيغو لکو, 

7 ٻ_د رش د (افڪانڻ) ف حر | عقب كثر (تقاڪُڻُ) 
رب كذب | ص دق | (تفمِيُل) نر ع رف من (افيِعالُ) 
طلب | ؾٹل | ڂ لٺ | (مقاعلةه) ش رح | لب | شٴىٺ | رانُوِڪَالٌ) 
رب دس | كلم (تَفڪڻ) يك َر بدل (ٳْبفڪَالُ) 
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باب مفاعله 


اه ۾ سو 
افح 


= 


ينت 


ينت 
ِ‪ 


باب تفعيل 


ايواب نلاني مزيه فيه جاگردان 
بابافعال 


+ 


يھ 


هيٺ ڏنل لفظن جو مادو ۽ وزن 


ٻڌايو 


47 


“. 


نگ 


5 


۱. 


.. 


۱ 


=- 


“. 


۱ 


۱. 


و 


يا ان 


در 


'ٌ. 


سر 


>گ 


اھ 


لگ 


1 
=- 
. 


وي أ 
ار 


= 
۾“ 


عَُ 


‫َ 


نِ 


‫َ 


عَلانِ 


َ‪ و 
تتشاعَلٰو 
21 


-= 
۾ 


-= 
َ-ھ 


نن 
1 


۱ 
ڳ 


۱.“.* 
َ 


گ 
ڳ 


. 


= 
تم 


۱“. 
1 


ماض مضارع 
_ ف .نن هه اير 
اس فعاَ اثيشعها اسنکمُه ٣‏ 6 آ كه . َُوڇ6ُ _--= 
-= -= ُ‪ ِ‫ ڻِ _- -ٴ= 
ف ف- 
روت وا 7 َ‪ مت َ‪ ار َ‪ 
اه اٻ اثيفعلًا اسَفعَلَ 7ج أ اد " َُِڇ< ”6 
َ‪ ‫- -= ڻِ - 
0 بس ٬#٬3ٽۇ‏ ين 3 تحت و هيرآ جهن ”# ين الا يا نله 
َ٬ _‏ 

ا يهل“ ا٫‏ ُوه َ‪ اټغليُ *ه 7 جھ *ه 3 مچ . بصن وا 27 
[شُتفعلتث َ تُتفعِلانِ تتفِلؤن 
راھ ھو ره اي نا 2 برا ارا * بر نڪ نر 9 
أا مه 5 انتفعقلڻا اس فعله. ين | "ههو ڪه 4 ين َ‪ 

ستفعلنن تنشتنفعلمن تفعا تثتفعلن 
= ِ‪ رھ ِ‪ ٹِِ يي 

1-77 سي ار اي بي ربا 7 مر 23 و عين.: - * ير ان و يھ و 
اه ب انيفعلتا اثنيفعلتا اع ٰ خ*ّ ً2“ 
أ.َ ٣‏ أ-َ ‫- ‫- ‫- 


# (ع لم مادي مان باب تفعيل ۽ باب تفحًل ۽ (ن ص ر) مان باب استفعال جون ماضي ۽ مضارع جون گردانون لکو ۽ هر 
4 حديث جو ترجمو ڪريو, څَټد من تعَلَي الَقُڙأنََعَلَيَهُ (بخارى) 
سبق نمبو 29 : ثلاثي مزيد فيه ۾ امر : نھي ۽ مجصول 

فعل امر حاضر: نلائي مزيد فہ ۽ فعل امر حاضر ٺاهڻ جو طريقو هيٺ ڏجي ٿو: 

1 ثلاثي مجرَد وانگر مزيد فہ جي فعل مضار ع جي علامت مضارع (ت) هٽايو. 

2) ثلاڻي مجزد ۾ علامتِ مضارع هٽائڻ کان پوءِ مضار ع جو پهريون حرف ساڪن ايندو هو پر مزيد فيہ ۾ر 
توهان کي ڏسغو پوندو ت علامتِ مضار ع کي هٽائڻ کان پوءِ پهريون حرف ساڪن آهي يا متحرڪ. 

3) جيڪڏهن پهريون حرف متحرڪ هوندو ت همزة الوصل لڳائڻ جي ضرورت ڪونهي. اها صورت حال چئن 
بابن ۾ ملي ٿي يعني باب تفعيل. باب مفاعله:. باب تفغل ۽ باب تفاعل ۾ر. 

4) جيڪڏهن پهريون حرف ساڪن هوندو ت اُن کي همزة الو صل لڳايو ۽ اُن کي زير (ِ) ڏيو. 

5) باب افعال ۾ همزة القطع لڳايو ويندو آهي ۽ اُڻن کي زبر 1 يي ويندي آهي ت جيئن باب ضرب (ض) جي 
فعل آمر سان مشابهت بہ ٿئي. 

6) ٹلاڻي مجرد وانگر ثلاڻي مزيد فہ جي مضار ع جي ”ل“ لاممر ڪلمي کي مجزوم ڪيو ويندو آهي. 

باب فعل مضارع فعل امر 

افعال تُفڃِلُ 


انفعال تَنْفَعِلُ اِنْقَمِنُ 


فعل امر غائب ۽ متڪلم: ثلاڻي مجرد وانگر ثلاڻي مزيد پر ب غائب ۽ متڪلم جي صيغن کي امر ٺاهڻ لاءِ 
5 ِء نك راپ , وو 
صيفي جي شرو ع پر لام امر (لِ) لڳائي مضار ع کي مجزوم ڪيو ويندو آهي. مثلا: باب افعال جي فعل يُکرہُ جو 
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امر ٿيندو: لپُكرمُ 
فعل نھي: نلاڻي مزيد فيہ پر ب ثلاڻي مجزه وانگر فعل نهي ٺاهڻ لاءِ مضار ع جي شروع پر لام نهي (لا) لڳائي 
مضار ع۽ کي مجزوم ڪيو ويندو آهي. مثال: باب مفاعله جي فعل يُڄَأمُِ جو فعل نهي ٿيندو: لڀُجَأهٍنُ 
ثلاڻي مزيد فيه جو مجمول 
نلائي مزيہ فيه ماضي مجقول: 


ماضي معروف ماضي مجھول مثال 


2-7 و ” مرو 

ده-8 2 

فَعّلً فَڃِلَ عَلَم ھ عَلِم 
سم ُا 4-2 997 
اڪن َم اکل -ه قُيِنَ 
-ييت-= ڳا ۽ ت ]حم 999 جۇ ھاب ]حر 
تفعلً تفىِلً تقيُلً 


فْيََلَ تين ٳمتَعَيَ مأمُكْڪڻَ 
اِنْفڪلَ هي استعمال ڪوذ ٿيندو آهي 

اِسُكَفُعَلً أُسُعُفمِلًَ اسْكَحُكَہ -*أشْكْخكم 
نلائي مزٳيہ فيه مصضارعِ مجعول: 
مضارع معروف | مضارع مجھول مثال 


يُفمِلُ يُفعَلُ يکُر ھ ود 
ِر‬ 
ؽقټؽن ‏ ٬ڻٿڻ‏ َ‫ | يڪل ټقّة 


و 
رو 6 ُو ور 7 ھاسيو سو وو ري لو ۾ و 
“ 0 ** ۾ ھ “۾ * 
َتفمل يبُتفعل يسنهڙز ه پس نه ڙءِ 


ج 4٣‏ آ +ه هه اڄ يي ۾ او حٴي ا7 ِ . ٤ً 24٣۱‏ مب ِ)؟ أ ۽۱ بر 
قرآني آيتن جو ترجمو ڪريو, وَاڄُتنِيٴا قۇٴل الڙ وُر (الحج: 30) يايهاالتئ جه الكفارَ وَالَمّنفِقِيَْ (التحريم: 9) 
نن ُ#|2 َ‪ ډِ َ‪ بي ٿا 25-٤2‏ 7 َ يه «. تن 9 ريو او سا َ‪ َر ڃم نب 
وَنڙلتامڻ التاءِ مء مَباركا فانبنتا بِه جَتاتِ (ق:9) انوم الشجاءِ مء فأخُرَح بِهمِڻَ الغبَرتِ رزْقالكرْ (البقرة: 22( 


= 
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آلَزِيُؾ ُْفِقوَْ آَوالَه ڀالّيٌل َالنهار سِڙا عَلازِة فَلهُي اَجّڙْْ عِنْ َنِه (البقرة: 274) 
<. طُْتَفْتااٳلا مها (البقرة: 6 لِلڙِجَالِ تَسٍيُټؽِباا لَسَيُؤا“ وَلِلؽَِاء ڌَسٍيُڳ فِټا لُكَسِبُنَ (النساء: 32) 

پُڻَ ام نيقي يلاو الزبُتَ قا يُقاَؿِلوْنَ ؤ) سَيِيُلِ الطّأغّوْتٍ (النساء:76) 
”-- ُاٻأِڻتا 27 مخ الحمن (الداثدة؛: 0) لَټُڀَاالدَمُؤل يما أأثْزِلَ ٳلَيٌكَ مِنوَنٍّكَ (المائدة: 67) 
وَ اق الَقَزان قَأمُكَيعُ كَبغُوالَةُ َٿا ټَكلّو ٿز يو( عراف: 4) ڀُقَاأتِلٰو يل النه 99-9 
قَُائْصَرَفڙا َوََ الد لْلبَهُرُ (التوبة: 127) وَاَنُوَلَتاٳياك اوؽ لِلاسِ مَانُڙلَ ليه ٤َلَكَلهرُ‏ يَكقَكَروَْ (النحل: 44) 
وَلَقَلُ گَومُتاًبَؿ أَم (بق اسرائيل: 70) مق ا٤‏ الَيَُءَالتها (النور: 44) گڏَبَت قَۇْہُ ُوح المُرسّلِيُؾ (الشعرا: 1055) 
كْوَك الَڍِئ تل الَفُزقانَ عَل عَبيٳَكُۇْنَ لِلْځنَيُؾَ تَلِڍُڙا (الفرقان: 1) قَاُكَفُفَرَ رَبّهُ(صن : 24) 
َمَؽِ ڄَأمَن قَلَڃأيَُأهِنُلِفيِٳِن اللةَلَكؽً حَي الُڂِيُتَ (العنکبوت: 6) _عَلَيالألْتّاؾَ تال يَككو (العلق: 5) 


1-7 
"ه-"ه ه"ه0هه 


سبق نمبو 30 : آاسم مشتق 

آهي لفظ جيڪي ڪنهن تاعدي يا اصول تحت ٺهيا هجن يعني آهي سڀني مادن مان 
هڪ ئي طريقي تي يا هڪ مقرر وزن تي ٺاهي سگهجن ت اهڙن لفظن کي 
”مُشُكَقات“ چيو ويندو آهي. سڀئي فعل مشتق هوندا آهن ڇو تہ آهي خاص مقرر وزن 
مطابق ٺهيل هوندا آهن. اهڑي طرح آهي اسر جيڪي سڀني مادن مان هڪ ئي طريقي يا وزن تي ناهيا ويندا آهن 
يعني جيئن ڪنهن فعل مان ڪو خاص مفهو ڏيڻ وارو اسم جنهن طريقي يا وزن تي ٺهندو آهي. ائين ئي 
سڀني مادن مان اُهو خاص مفهو ڏيڻ وارو اسم انهيءَ طريقي تي ٺاهي سگهجي ت اهڙن اسمن کي ”اسماءِ 
مشتقات“ چيو ويندو آهي.--- ۽ هي لفظ جيڪي ڪنهن تاعدي يا اصول تحت ن ٺهندا هجن بلڪ جهڙيءَ طرح 
اهلِ زبان انهن کي استعمال ڪندا هجن, اهڙيءَ طرح ئي آهي مستعمل هجن ت اهڙن لفظن کي ”جامد“ چيو ويندو 
آهي. 


ّ 


اسماءِ مشتقه جون بنيادي صو تن 
اسي الفاعل | آهي اسر جيڪي ڪنهن ڪر ڪرڻ واري جو مفهوم ڏين 
اسم المفعول | هي اسر جن ۾ ڪنهن تي ڪر جي ٿيڻ جو مفهومہ هجي 
آهي اسر مشتق جيڪي ڪنهن ڪرم جي ٿيڻ يا ڪرڻ جو وقت يا ان جي جڳه جو 
مفهوم رکندا هجن. (زمان ۽ مڪان) 
اسم الصفه اُهي اسر جيڪي بطورِ صفت استعمال ٿيندا هجن. (اس المبالغ اُن پر ٿئي شامل آهن) 
ڪنهن موصوف جي صفت کي ٻين جي مقابلي ۾ وڌيڪ ظاهر ڪرڻ جي لاءِ جيڪو اسمر 
استعمال ٿيندو آهي ان کي ”اسر التفضيل“ چيو ويندو آهي. 
اسيرالاله | اُن شيء جو اسر جيڪو ڪنهن ڪرم ڪرڻ جو ذريعو يا او زار يا هٿيار هجي. 
آاسم الفاعل جو وزن: ثلاڻي مجرد پر ”فَاڻِلُُ“ جو وزن استعمال ٿيندو آهي. مثال: شَارِٿ . قاڻِل . عَافِڻ . کَؤِبْ 
وغيره. مزيد فيہ ۾ اسر الفاعل ٺاهڻ جو طريقو هيءُ آهي ت: (1) علامت مضار ع (ى) هٽائي پيش وارو ميم (ہُ) 
لڳايو (2) عين ڪلمي تي جيڪڏهن زبر ( َ ) آهي ت ان کي زير (->) پر بدلائي ڇڏيو. (3) لامر ڪلمي تي رفع 
تنوين “ّ لڳايو جيڪا مختلف اعرابي حالتن پر تبديل ٿيندي رهندي. مثال طور: مُوٰم . مُعَلٍْ . مُجَاهِئُ. مُبُكَن. 


ٰ 


وہ۾, اڪ ۾ ۾ڄ1'. ۽ 
صسمين, مخلص 
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اسم المفعول جو وزن: نٹلاثي مجرد پر ”مَفُغُولُ“ جو وزن استعمال ٿيندو آهي مثاً: مَقْكّۇل. مَجْبوڙ. مَبٌعُوْٿُ 
وغيره. مزيد فيہ ۾ اسم المفعول ٺاهڻ جو طريقو هي آهي ت: (1) علامت مضار ع (ى) هٽائي پيش وارو ميم (ہُ) 
لڳايو (2) عين ڪلمي تي زبر (َ ) لڳايو (3) لام ڪلمي تي رفع تنوين “ لڳايو جيڪا مختلف اعرابي حالتن ۾ 
تبديل ٿيندي رهندي. مثال طور: مُزسَلُ. مَُزَ. مُبْعَٿَ. مُنُقڙ. مُخٍَْش وغيره 
قرآئي آه ٽپ اسبراقاع ۾اسبالثعوا جي سڃاڻڀ ڪرو ۾ پوري آيت جو ترجمو پڻ ڪريو: 
َمّا ان بَِافِلِ عَټَأكڅْبلُرِتَ (البقر ة: 74) تأوَاجُعلْتامُلَيُن لَكَوَمِن ريَتِتاأُمَةَّمُ: مُلجةّلّكَ (البقرة: 28)) 
.. ---- مُلوةَّ هُمُ مُٿككْبڙّوُڻَ (النحل:  )22‏ آَلآٳِنَّ ڃو الو هُي الُٻّفلڅُوْنَ (المجادلة: 22) 
وَليَعلَجَنَ ان الَزِيُڻَ أمَغُوا لَجَُلحن الُبُلفقِيُنَ 21( كَْياگَ يَظْبّانْهُعَل کُنِ كلب مُكَكَيٍو چًَار (المؤمن: 35) 
الا ٳِڻَّ ڃرٻَ اه -- (المجادلة: 22) وَاٿڅْټَشْڀَٺُ َا ثَّالَټَنفقټْټَ لب (المنافقون: 1) 

)252 وك هُيّالخِوُو (المنافقون: 9( نك لَمِنً الُمُوْسَلُِيَ (البقرة:‎ ٤ مَنَ يَفعَن‎ ٤ 
)15 :14 نِت بِالْحّقي (الأنعام: 114) قالَ آَتْفِلَٳل يَوْمٍ ي رُنعّځُ ٿوي قالَٳنكَمِيَالْقرِيُتَ (الاعراف:‎ --- 
)16 وَمَاهُُ فِنهابِتُځَُڃِيَُ (الحجر: 48) الُم مَُغَرَ مر (النحل: 12) _ قأوٽاكق الََذّابٍ مُحشَروْيَ (الروم:‎ 
)41:42 هُيْ مَكرَمُۇْڻَ (الصافات:‎ ٤ ها مَأوَعَنَ الرَحيٰنٌ صرق الَبُزسَلُوَْ (يسن: 52) ! ولا لَهُرُ رز مَغأهُ َا كِهُ‎ 
اس الظرف جووزن. :ثلاڻي مجرد پر اسر الظرف ٺاهڻ جا ٻ وزن آهن. ”مَفَْڻ“ ۽ ”مَفْمِڻ“. مثلا: مَخٰرَجَ, مَظٌبخ.‎ 
مَكْتَب مَشْرق . مَسچِنُ .وغير. ڪنهن ڪثرت سان استعمال ٿيندڙ جڳگھه جي لاءِ ”مَفُعَلَةُ“ جو وزن پڻ استعمال‎ 
ٿيندو آهي. مثلا: يه ٿٹلاڻي مجرد جي اسمر الظرف جو جمع ”مقائلُ|“ جي وزن تي ايندو آهي. ملا: مَسَاجِن.‎ 
مَنارس وغيره -- مزيد فيہ ۾ اسم المفعول کي ٿي اسر الظرف طور استعمال ڪيو ويندو آهي. اسم المفعول‎ 
۽ اسر الظرف جو وزن مزيد فيہ ۾ر ساڳيو آهي. مثالا: مُبُتَحِنَ جي معنيل آهي ”جنهن جو امتحان ورتو ويو“ ۽ ان‎ 
جي هيءَ ب معنىل آهي ت ”امتحان جي جڳھ يا وقت“.-- ڪجه لفظ اهڙا هوندا آهن جن پر وقت يا جڳگه جو‎ 
تصور ت هوندو آهي پر اُن وقت يا جڳگه تي ڪنهن ڪر جي ٿيڻ يا ڪرڻ جو مفهوم ڪون هوندو آهن. اهڙن‎ 
لفظن کي ”ظرف“ چيو ويندو آهي. مثلا: عِئ . لَيُنةّ. ڪَهُڙ. خَلُکَ . اَمَأمَ وغيره هي عمومًا مضاف ٿي ايندا آهن.‎ 
قرآئي آيتن ۾ اسمرالظرف ۾ ظرف جي سڃاڻپ ڪريو ۾ پوري آيت جو ترجمو پڻ ڪريو:‎ » 
)5 ال انْو مَڙجِخُكّمُ (المائدة: 48) وَافَكٿَّؤالَّيُ کُلًمَرصي (التوبة:‎  )60 قَلُ عَِ ُنّاُاسِ مَشْرَبَهّوُ (البقرة:‎ 6 


= 


8 


آبځعَق َلُځ مَجْمََالَبحُرَیُنِ (الكهف: 0) رَټّالْبَشرقِالُبَهُربِوَمَأْبَمُتَهُبا (الشعراء: 28) هڏا مُفُكََّلَ باصن : 42) 
قالٿ دَيَُّ أّْچٳالتَبِاذڅأةٌ اصَّلكِتَكُمُ (النمل: 18) لَقَنََاڻَٳِسَبَٳؤ سُكنهرُأيه (سبا 5 مَْبَعَكَتَامِنَ مق تا (ِيسَ: 52) 
رَټَّالتَبوتَِالَْشِ َماأَبَتهأَرَبّالَټسارتي (الصافات: 5) ٳدَاقبلًَتَكوُ تقََځٰؤال اليجِلِي قافْسَځؤا (المجادلة: 11) 
تله مڪ حَ مَظَّعالَُجُرِ (القدر: 5( ڻت عَلؽلو الضِچاۇكيألوَٻَعل الَزيُؾ يِن كبلطرُ اابقرة 13) 

ولا ٿڅيلؤهُى عِنَ الج الاب َا يُڅِز لم ؤڀ (البقرة: 191) 3 وم وَمِن كځُتِ رجيم (المائدة: 66) 
كَڅُيِسُْتَهُبَاأِْنْبعي الڪًّلوة (المائدة: 106) هُ عِتُنَ اننو عَظٍيُي (النور: 5) لات فھرا أَشُوائكو قفؤقَ صَؤْتِ ال (الحجرات: 2( 
يم لا يك نف لِفسِ يا (الانفطار: 19) 

اسم التفضيل جووزن: اسر التفضيل هميثہ ثلاثي مجرد مان ئي ٺهندو آهي. ان جي لاءِ واحد مذڪر جو وزن 
اَقَْلُ“ ۽ واحد مؤنث جو وزن ”قَمل“ آهي. ٻ اسر التفضيل اهڙا آهن جيڪي هن وزن کان علاوه ايندا آهن. هي 
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آهن: خَيُڙ (گهڻو سٺو/ بهترين) ۽ َر (گهڻو خراب 

اسر التفضيل ٻن مقصدن لاءِ استعمال ٿيندو آهي. هڪ هيءُ ت: ٻن ماڻهن يا شين جي وچ ۾ ڀيٽ ڪرڻ لاءِ 
يعني انهن مان ڪنهن هڪ جي صفت کي ٻئي جي ڀيٽ ۾ وڌيڪ (سٺو يا خراب) ٻڌائڻ لاءِ استعمال ٿيندو آهي. 
ان كين ”تفضيل بعض“ (6ع6ع1(6 ه010]0818110)) ڇيو ويندو آهي. ٻيو هيءُ ت: ڪنهن ماڻهو با شيء جي صفت کي 
باقي سڀني شين يا ماڻهن جي ڀيٽ پر وڌيڪ ٻڌائڻ لاءِ استعمال ٿيندو آهي. ان کي ”تفضيل ڪُل“ 
(6ع6ع16 511[061181]1»6) ڇيو ويندو آهي . 

تفضيل بعض پر اسر التفضل کان پوءِ ”مِنُ“ لڳائي اُن ماڻهو يا شيء جو ذڪر ڪيو ويندو آهي جنهن جي 


ڀيٽ ۾ موصوف جي صفت کي زياده ٻڌائڻ مقصود هجي. مثلاً: رَيَُّ اج ِن عُمّرَ (زيد عمر کان وڌيڪ خوبصورت 
آهي. اس التفضيل کي تفضيل ڪَل جي مفهوم ۽ استعمال ڪرڻ جا ٻ طريقا آهن. پهريون طريقو هي آهي ت 
اسم التفضيل کي معرف باللامر ڪري مرڪب تو صيفي ٺاهيو ويندو آهي. ملا: اَلوَجُل اللفُڪَلُ (سڀني کان وڌيڪ 
افضل ماڻهو. ٻيو طريقو هي آهي ت اسم التفضيل کي مضاف بنايو ويندو آهي ۽ مضاف اليه ۾ انهن جو ذڪر 
هوندو آهي جن تي موصوف جي برتري ظاهر ڪرڻي هوندي آهي. مثا: رَيُنُ اَعْنَہُ النَاسِ (زيد سڀني ماڻهن کان 
وڌيڪ علم وارو آهي) آلانيِياءُاَفُڪَلُ الټَاسِ. 

خَبَہ ۽ تمَرُ تفضيل بعض ۽ ڪُل ٻنهي صورتن پر استعمال ٿيندا آهن. تفضيل بعض پر مثلا: آتا ځَبَ فِنهُ 


5 نه له ”٬٬‏ 999 ُو 5 بين =- ٰ: رو (! سڪ ۾ چا لصاو ٻٰ 9 
(آئون بهتر آهيان هَن کان) (الاعراف: 12) ۽ تفضيل ڪَل جي مفهومہ ۾۾ر مثلا: بلِ اه مَؤ هو خَيُرُ النّسِرِيُؾ 


(بلڪ الله توهان جو ساٿي آهي ۽ هو بهترين مدد ڪرڻ وارو آهي) (آل عمران: 15). أولاڪَ هُمُ مَزُالُبَريّوِ (اهي ئي 
ماڻهو بدترين مخلو ق آهن) (البينة: 6). 
» قرآئي آڀتن جو ترجمو ڪريو: 


وَالُفِعْتّةا لُبَڙُمِنَ الْقَكُلِ (البقرة: 217) وَاتُيهُبَأآلََڙْمِنَ ثَفِهبا(البقرة:  )219‏ آَيُهَُمُ آقوَپُ نك تَفگا(النساء: 11( 


گ 


مه ات 5 ته وشن ,0 1 ۽ اه 2 و[اگ<ر ءَ 
وَ صَنُ أَصّنق مِنَ او قِبُلا (النساء: 122) فَن ال مِيَن گذَبَ بأيتِ اننو (الانعام: 157) آتاا لك مك مَالا (الكهف: 34) 


”2 8 2 3 رو سراپ مرو ار ڪھ او ۱ رو 

انڪ أوعَۇُالڌْڃييؾت (الأعراف: 151) آلاعرابْ آعن لُفو او نِفاقا (التو٫ة:‏ 97) وَلل کر انوا َبَرُ (العنكبوت: 45) 
وا ور وه هر رو ٍ َ يي َ‫ ٍٍ 

وَلَلاخوةأ ڌُبَڙ دَرَتِ وا لب تفشضِيلا (بق اسرائيل:  )21‏ ءآ هرؤڻَ هو أَفصّڄّٴوټئ لِّاتًا (القصص: 34) 


ير 3 
ٴَ نرا 6 


_ 80-7 0 ِ 6 ”9799997 _ 06999999 
السًّيٰوتِوالارشِا بَبرُين خلق التاس (المؤمن: 57) سَيَعُليّؤٴ صَن أَشْعف نَاصِرا ال عَن<ا (الجن: 24) 


َ‪ 59 ) _- ُو رو 
فَيُعَلٳٍْبّةُاسَهُ الَْابَ الا كُبَو (الغاشية: 24) 


شيَا اَهُل الْقزآنِ لا تَكوَتَنُواالڅْزانَ واثلؤٌحق ؽل 


مزمصرصر وه ما 


۽ ۾ ۾ قا رڪ يي ري مي رس ۾ ۽ وياس 
وافشو5 وَنْڅنۇ5 2 بزؤافِيه لَعلكَم تثفلحوت# 


”اي قرآن وارو! قرآن کي بس (ٽيڪ لڳاتڻ وارو) وِهاڻو ٿي ن بڻايو بلڪ ڏينهن 


رات جي وقتن ران جي تلاوت ڪندا رهو جيتن ان جي تلاوت جو حق اهي ۾ 
ان کي(دنيا ۾) پکيڙيو ۽ کيس مئي آواز ۾ پڙهندا رهو ۽ ان تي ور و فڪر 
ڪندا ره وت جيئن توهان ڪامياب ٿيو“. 
(شعب الا للبيهقي؛ بحواله معارف الحديث' جلد پنجم) 
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سالم (دَخَلحً) ڇ غير سالم ڇ ا مثال (وَعَنَ) اجوف (قوّلًَ) ڇ 


مهموزمَگل) | مضاعف رضَلًَ) ‏ ( ناقص اكَڻِىًَ) لفيف 069 
1( صحيح سالم: اُهو فعل جنهن جي مادي ۽ ن همزه هجي. نن هڪ حرف جي تڪرار هجي ۽ ن ئي ان جي 
مادي ۾ ڪو حرفِ علت موجود هجي. حروف علت ٻ آهن ”و“ ۽ ” ٌ 
2) مهموز: اُهو نعل جنهن جي مادي يرٺ ع ل مان ڪنهن ب جڳه تي همزه اچي. 
3( مضاعف: جنهن مادي ۾ ڪنهن حرف جي تڪرار ٿئي 
4 مثال: جنهن مادي پر ”ٺن“ ڪلمي جي جڳه تي حرف علت اچي. 
ت) اچوف: جنهن مادي ۾ر”ع“ ڪلمي جي جڳه تي حرف علت اچي. 
6) فاقص: جنهن مادي پر ”ل“ ڪلمي جي جڳه تي حرف علت اچي. 
7) ليف: جنهن مادي پر حرف علت ٻ ڀيرا اچي. 
جڏهن ب ڪنهن مادي ۾ ڪو حرفِ علت يا همزه موجود هوندو آهي يا ڪنهن حرف جي تڪرار هوندي 
آهي ت فعل جي شڪل تبديل ٿي ويندي آهي ت جيئن ان کي پڙهڻ پر آساني ٿئي. قرآن مجيد پر استعمال ٿيندڙ 
ضټن آغدا فغل هٺ ڏچد اثا 


”ک 


مهموز (مات يوبن سريين) يا بو) 


مج 
فعل ٿلائي مجَرد 


فعل ثلائي محجَرَد 


فل 
ي 
گ 
صََّ 
13 ضَل * تټضل اضلل ضنال 
ظنً 
عََ 
غًّ 
مََ 
وَد 


ٴٌَّ 


سال ڀيُثال نل بُفل افلل ‏ فال = فل.. آفن هرم 

حًا اي حَي حَيّاةِ ڇيا“ ئب هنا 
َد او۱.]“ والچر1 
سَه مايا * لٿا 


رز عنارً _ َر نقان۽نجاه 


ما 
ما 
ال 
سي 
رو =«ه 
هو * 
تا 
0 
“٣‏ 


ح( 
٣‏ 
8 
٣‏ 


ٴٴ 
5 


۽ 
0 
ک 
. 


ضَلَالَة, ضَلَال لاه يئا 
ظن گانيا# )نا 
عَا متا 
غغرُور = «َوٳ ويا 
ٍه 
مَسن 
2 


لف 

5 
ک 

5 


0 
ڇ 
* 


. 
. 

ک 

5 


تا 
ک 
۾ مم 
0 5 
.ها 


ک 
5 


چان ڊيا 


ص 


چاپاُ ارا« ليا 17 
با موا 58 


" ٣ 


ظ 
؛ 1 
13 


هل 
ڪا 
سي 
اي 
سل 
5 
أ؟ 


53 


فعل ٹلائي مُجرد هيثال (ماتڪ٣اڄاا‏ مت وا ك) و) چوت ( اتڪ وسر ور ٿا 9) تو ) 


ڦفول.. (يلن ڃڃال) 


گ 


7 آوبد ول 
8 
تا ئڻاغ؛ ارا 

َ‫ 7 7-99 
واىح وي #ٳا[) موا مي ساو ع 
يا 
لا رثا 


برا ؛ كٌانبه 


٣ 


وارٿ وا 


1 .ته ڃڄ 


ير اممانا سيا لان ٻيا 


بان با 

وعر يا 

پا 

سماليا پيا 
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8 


مصداياءُ ايريا 


4« ّ٬ټ‏ 
وا ”روت 
[17 ويا 


تلاوة 
دُعَاء ‏ پاڻا * بلاتا 
عقفو 


سجانايا ٍََ ٍ َ ىَ رسڻ ياڻا 
زاب ٬‏ : پ ؛ ّ. 

نيف رڀِ٤چاپا‏ ونا “کوااڃانا 
ج ربا “علَ اي« 
231 ان“ ري 


سوا مان 
قرآن مجيد ۾ استعمال ٿيل ڪجھه ثلاثي مزيد فيه اقعال صيد ڏجن ٿا : 


ى٬‏ سا صت ٳ زياره )ڄو ) 


‫ُ 


مفعا ِفعال 


جزاء يديا 


( تمل مات تر يااحف آئبن ممروزيا بٿ( 


تق با »لوا 
غاب انار چيلنا 
تلرئَ لا 

آان 


أاټئطر) 
ٳ ناسا 
داضل با 
ثان 1 

أ!نلر] 


تپ ڪا؛زايل يا 
حا٫بانا‏ 
- 

ٻوڄانا سم لا 
اصلاح با 


انیا ملا“ <سَٳ) با 
تو 


ازيارا ؛:سراڻا 
زا 


54 


أُفڪلَ ( لا" چا ما ههر فا“ 


دا 
(ورجہ) اها 
الافثيا 
يڙن 


سوٹ ٫يا‏ 


نيئا » تات 
ناتا 

ات يِا 
رَرڂٌا بڈبيا 


اد جَاهَدهً ان اه مُحّاهد مُحَامَدّة جانا 
ٿ فئن ‏ يقتل قمُ ُقتل مُققَة باب 
ا4 اي بُتادي ناد متاد مُتاداة ندَاء َا 

«=نافؾ * بؽُاف افق = مُتافق مُتافقة ناثقتټ 
24 ُ 1 ٴ ٌ 


مُهَاجر مُهَاجَرّة يتبا مرا 


(المث من ۱ !اود ٿا باده مو) 
(اليٺ يب ۱ ار ات نياٳره *د) 


۽ 
افتعال 

اخختلاف انتلاڻئيا 
اباع يئ 
اثغاذ ٳنؾرلي 
ائقاء ۇبا٬يابئّٳنن‏ انار 
اقترا 


اهب اء 


14 
3. 
ّْ * 
. .. 
. » 


3 
د 


9 


>< 


مق 


وش ٳ ما 


5 
» 


* 
ا3 
2 ڊ 


بت نا 


ٍ؟ 


القَاب ميا ۽ ال٫ڂ‏ يا 


اليچاءِ يبيغ 


. 4 « 
"6 8 
3 هه دٰ 
حّ ڪ 
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فعل ثلاڻي مَزيد فيه شفعل ( معل ماش ہ مال حر پآشديرناده»ر) 


کا 

0 
بثات ياتوئي 
بان/يا؛ وا ط 
ات 
اگ بيانً يا 
پيم :767 
ترايِِ“ چاماتا 
عناب يا 
مانا 
رجا باغاا 
انا 


(ٹث اورلشب رنباده كٌو) 
رٹ او رات ىْ ر نزرارهمو) 


تيروسريا 
طبر انم يا 
انتظا ليا 

وناب سنا 
ڃن ڳلا 


( الف يئ | اور لنٹربر نباده )يو ) 
( ال يؽٰ ۱ س /ورت“ ناه ) 


! هه فل 


امو داد الا برا 
ايضَاض سصرم نا 


استفعّال 


استفعَل ‏ يستفعل استفعل مُٿتفعل 
استجَلَ يټَسْتجل اسْتجلُ مُستفجل اسثتحَال جل٫‏ يلا 
اسْتَظقرَ * تفر اسْتقفر مُستففر اسٺتقفار مقشرت ڇاا 
استکُبَرَ يَستکبرُ استعبر ملتكبر استمبار گر .ڍر 
2 اسَتَهزاُ ‏ يَسْتهزئ اسْتهزئ مُسَتهٌزى اسمهُرَاء ثمعڃمائي 
اسَتَجَابَ بٰستجيب امسُتجبًٰ مُنتجيب اسحًابة بلب 
اسطَاع سخع اطع مُلقطيع ام طَاعَة بنا 
استقامَ بَستقيم بَستقيم استقم مُستقيم استقامَة ثات٬ٿك‏ نا 


للخ سهيل 


آعوةُ ٻِأنومِن اي الټَجِبو ڃو ٻسُو ابو الوَحىٰن الټٌحِيّو 


س مم يور ۱ موڙو پس ره ِ‪ وم ..[“ مم ۾ 86 وو )0 7] ن اير افو اس رو موت رو بي مرو 
ؽايّهأالزِيؾ امنوااآي ثقي موا بڻن يي الو و رسوله ۽ اثقواا لله اٿ الله سي عليم ت» پاڻھ الزٴين امنواا تر فحوا اصوان 

هك يب آصرص رو ۾ وو لُڻُ 2 رھ رو وھ رھ راورن رو اڪ و نن مد وي مر ته 
فوق صوتِ الټِيِ ولا تجهروا له الو لِ نجهر بعٹلہ لِبككش آڻ تحط اعيبال لم د نتم لا نتعرون 0 ٳِڻ الَلِ“- بٰحصون 
رون روو ور مرو لس ]- تل ور وص او 9 27 قٴ ۽ رو وي سيھ نن اور وص ورود مم .۾ 
اصواتهم_ عِئن رسَولِ او اًواپك الَنٍڅ: امنجن اه قلوبهم اِلتّقوی لهم قغفرة ۇٴ اآجر عظيم ت اٿ الزبت يتاهونك من 


1 موي وھ سيس[ و 2 يرو مه وو سم وسر 


وَراءِ الُحجرتِ ت ادترهمر لا يعقِلون 0 و لو انھ صبروا حاق تَحرخ اليهم لڃاڻ خبرا لهم“ واشه عغفور تيم ت يا 


7 ً'د۾ر ( هي *= سر ب8ه ڪ) =  )‏ اه مام وتر يو ھا وووي يي« يڂ) ‏ اه وو وو ڪيا اي ور ,٫‏ 
الزِين امنوا ِن ج ڏم فأس با فٿِينوا ن وٻيوا ڪا يجهألَاغٍ قہصيحو| کل مأ قح لي ن ند يي ڄ واعليواً آءٌ فيّل 


نه 


ح) 


ٳ . ھھ وو ہموو هو بر هو س ً2 گي اه رمرم ويرو ۾ وي يو ۾ ۾ رورو ار ۾ اتر مصرامرا مر آزرومرورو ۾ مرو پر 
سول الو يي ترفن ال هِڻ الله حٿب ليلم الاسان َ رهق قو لم اھ ٳٴللظر و 
ب- 


پيم 9 َم زينهة بت 
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و بي ته و ندم يا ار ۾ ! ره 85 ٴ٬َ‏ ٴَ َ‪ 
الفسَوقَ ‏ الُوِصِيان“ اًوليك هم الئيئ وڻت فضلا قُن او ِ لِعجه“ ةالنه علبم حليم 0 ۽ ان طايِفاي من الِۇؤِيِيُنَ 


‫ُ 


ټ 


ڏک ساو _- - مه ھ وو يي 5 ۾ ھ 1 7 
افنتلوا ٴاصلحوا بينهما“ قارئ بقَت ٳِحُلىهباعَل البطكرى فَفاڻِلواانين ئن حق تٿنءَ ٳل 


ٺاروو۾ سو وو 


5 
او ”ان فاءَت فاصيِحوا 


1 


2 
٣ 


999 مر ۾ ,رم ۾ رو آروار ‏ ور أامابلر نماد 


بيُتهما ٻألُعًيُلِ ه اَقسِطوا“ ات الله ڀُڃپُ لمقيطِيُن 0 ٳِٽياا وڪنون ٳٍڂو5 فاصيحوا ٻي«ن نم 


4 يسح سيا 


مم َ ور ا٬أآ٣وو‏ تن ٿو وو وھ س هو وو وو رڦ 
ترحمون تت پايَهاالزين امنوانا يسر قوم من قو ۾ عَنی رن لو نواخيرا ڦِنهم ولا پِساء ٫ٺ‏ يِا عَنٌى اَنِ 


اي 
ف 
ک 
0 
3 
پا ؟ 
ٿا 1] 


قَنهُڻَ" ءَ لا كَلِروا لي ولا تتابردا بالالقاپ' لس الاسر الو من الاي ان“ مَن لي يب قا 

ِ 6 رين ام ور منُواا جينيوا نا 2 ىُؾ ال“ ٳِنَ بحْصَ ااقلن نم ولا تسوا ولا بتب؟ مه ومهرو بحڪا“ ا2 ص 
الال آڻٴياگل لح اڇ ميتا ذلردشيوه“ الها له اله لاپ تڃن « اه االگاش اٿاحاقنر ثِن گي اڏفءَ 
جعلٺلم شعوباًۇ قبايِل اِتعارفوا“ ان آذر مل عِنن الو اآنُڏير ُ ات الله علبمر حيي 0 قالَتِ الَغرابُ أمقا“ ول له 


= * 


5 يرو ]مم 5 وريم ري رو يرم يرصم مرو کۇ ڃ ويم و هو رو صوول سي ۾ ڄل[ مرا مر روم ۾ يي وضو موو تڪ 4 سل يل 
تومِنواء لن ىا آآسلبناه لثايٺ حمل|ہ تن قٴقلوٻلم ”ان نطيعواارنه و رسول لا يٹ من ت اعباللم تيیا ٳٿ اه 


= 


او يئ هع 1" ہأو ۾ وره 27 ۾ ور ا وو پآ“ اھ ہ مه رو ارو ار -ِ|ڪر=٫روو‏ 7 وشمح2 ُ‫ ,2 نٰ رب 27 
عُقور يم ه يا ٤‏ نالزين امنوا بالوِ رسولِه ٿث - پرتابواءِ جهن وا پاموالهم ۽ انيهم قٴ سيِيلي الو“ اوليت 
رو ا2 وو آزرورن ويور وي[ او پروزھ َ‪ 0“ ّ وزم 
هم الضي وڻه ڦُل انعلموڻ الله پٺ يٺم *داشه 00 لم اق الټَٳِوتِ ت مال الا لارض* واشه بله بڪُن ٿن تى ۽ ليم بمٽون 
مرمرو [م مرو يأافي وه 9 گاع‫ | ۾ ما مرو ور ]وا رو مر سر مرو آمر ۾ صحر اور رچ 

عليّك ان آسابوا“ قُل لا تي توا علخ لسلام لم ٣بل‏ اه بمڻ علٿلم ان هلسلْم للايمان ٳن دنت طڍقبن ت اٿ اه تلم 


= 4 


َ‪ 69) ور وو مر 
عَيپَالتّبوتِ الا رص واسه ار پا تعبلوڻنه 
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سور الو الوَحمٰن الټٌڃٍيّو 


= 


7 نٰ ُ‪ ۔ اير رم يا درو 2 ٴَ و ار - چا اي اتڪ ن:70 ڊ2 سب وو 
سيك رلو ماق الټَيٳڻ والارسِ . و هو العزيز الحئيه ‏ له منكات٬وت‏ الا يگ ببيٹُ هول ل ٿی۽قڍير هج 


يب مرامتراتر 


هو ال ۇٴلءِ انار ۽ الظاهِر والَٻا ڪن ء هو بمن ٿئٴء۽ يم ت هوالزي اق الٳت ار ۇٴ سِك٤‏ آټَأّو ٿو اسكوى 


اُھري' نڏ مايخ سء ماټَڂرخ وئهاءَما يز التباءءَ مأټمرج ويها“ هو معل آيؾہا نك “له 


رت رو سر 


اروروو بر تم ۾ و َ‪ ح= ِ .ّ ” * ِ- _ بر ۽ سو اوسر 
تعبلون بُوير ت له منك التيٳت ‏ ال رش ٳلَ الو تج الام ور ه يل اتيُلَ ق الگهار ټّلخ الٿهار ى الَيُلِ* هو 


ِ 


َِدټڂڅ هه ي - او 1 ته او ام رمق ور وم وسل ۾ قا ف٬‏ 1 رو ار ور ۾ يرورو رو وي 
عم ٻًَِاٿِ الضٺ ور < امِنوا پارڑوءِ رسوله و انْفِقوااجعنَنْو مُتخُلفِيُ ويه“ نيبن امنوا نم و اثفقوالهم اآجر 


پک 


سح رح رھ ين 3 وو سر َء 9 دوي= هو 2 هو يڪو يروو پروورو فّ اومر 
بيرت ما گلہ لا ثؤٴیلون پانو والرو ڀل عو ڏي لِوّمِنُوا ٻپ ٌ وَین اٿل ميتا گنو اِٽ ڏُنتم ٌ 9569677 هوالْزِي 


5 


1 ٽ1 يو 5 ساو وو ئ 7 ۾ووؤ 


بئڙ عيّيِ۽أ ڀؽبيينٽِ لير مرج لم مُت الظّل٫ٰت‏ ٳل الو * وَاِن ٳالله ڀل 3 لرءوف زيم 6 


3 پا 4 
ف 
1 
ھ 
کڏ 
٣‏ 
هڏ 
ف 
4 
۽ 
ً2 
5 


رمت ہ 


سُٰ وم او پر 6-3 هم 5 نھ رھ يور 277 و ورمام 3 ار 
وَرٺو مِيداتُ بوت والارش ”لا يسو يئلم قن ان ِن قبل القج وَقل“ ليك اعظم ہ درجه قِن الز ين الفقواين 


وره 


اد3 


رو ور يرڳ 77 او * وم درو مر ار ۾ سي 69 7 ٰ! َو ابرح 2 قا ۾ ري رو وي 
ٌ يین و ڦٿلوا وو 5وعن اه ال تقو الله بہا تعيلون حيير من ذاالډی قوط الله ٍ ق اس اتفه ظڃق“ٌ لت ول آجچر 
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تت مي ٳ وپ 5 روو5ر وو آرور وو ۾ ار“ ول 0 وو وزور 2 ۾چو 
7[ نوم تري الؤٴميِټټءال٬ؤٴنٰتِ‏ يي ٺورهم' بين اير نهم و بابيان بعر يلم اليوم جنّٿ تج من تجتهاال* : 


- 


يتت ال 7 2 هو و هو |عًرو مار هو وِ ور ايرو 


بت ويها“ ذليك هو الفوز | بقول البنفقوت 3 1 1 ڂ تُ لنَيٴيُ امنواالنظروتا تقتيش مِنْ ٽور 3 


حر 


و وو رٽ روو ِ وو او روا رو ار ومورو . رگ -ّ 9 مي ۾ يا سب 4-7 ير هيت 
ارجعوا ورا ڏم قال يسوا ورا“ قطرب بينهم پِسور َء پاپ“ بأبطٰنه وي الرحية و ظاهِر٤َمِن‏ قبَلِه العتاب 6 يتاهونهم الم 


ىن ىِبنِهڪ 


وو مسمقو اي )وي 2[ 2 ءڃنڻ 7 هيت هت ته 4 نه ڳ 097 ”را سي ام ظموو ٌٰ 
ٽن حور قالوا بل لَؤكڏ ِى قٿْنْٿم | ڌا 3 3 الا1ا مال حى جح چاءُ مر الو و غَْٿِ اه 


* 7ص وو و ڻو ك مرو 7"- ّ - ُ٬ِ۽‬‏ ڻوھڦهء ُِ”2 رو رو | وو سر 22 وو رمرقرو= ضر 
الفرور 6 موه لا يڪل نلم فداب ول( من الزين ُروا“ صأ الگِازُ مو ّوپكس البوڪير 0 الم يان 


‫ِ 


4 ۽ اير ام وراڪ او ڪر ۾ هڪ ٣‏ فلو لهڪ مهو 


229 امنوا ( رن نشځ قلو بهم لِنٴر الو ما نَزلَ من الج ولا ڀلونوا كالَزٴ بت أُوثواالڻٻ مِن بل ٣‏ فَطألَ لهڪ اٿن 


ري وو رورو پت يته وا رو يم ورضر ٺا وٴمره ځ2 آروار يرو ص ڻُهايٴ 7 ۱ بي ھ59 بيو وو بر 27 
8 ٿَ! نا لَهو الايتِ لعللہ تعقلون ت ٳټٌ 


قَقّڻ قاوبهم و لَڻِير مهو فسقوڻ 0ح اِعلبوا 


ٿر ”7 ات 0 86 آقّٴطُّ هت انا ِ‪ رو ر مرو 3 7 مه ور اموو ٳ وو روپ هم وو 
الُبڪَّټة قِين دالُبشَ يقت افرضصواابله ڪات بٍشعف ”له وله اچر ريم (6 وا يڻ امنوا بانو و رسله اًوليك 
َر = حر ميٽ 
ني اب ”اب 9 سم تت 2 ام يم +52 سو رو ار رووورو + .در وو وه ته وب وو 24 و ع"و اويم 
الصي يون ٬ّوالجه‏ نا ڪِتٺ هم ”لهم اچرهي و لور همِ ”ٴوال يڻ كشرواِ كن بوا ٻِأيٽِ ويك اصحب الڄجِيو 0 اعليوا 


667 هٴ به ره وئم وتوو مر ه او رور راھ رواڪر ً2 7 ايرو ار 3 مه مه ُ:؛ 
لهو ۇ زڀتت ۇ تَټَأ حر بيگدم و ٿر ق الاموالِ والاولاو“ لَ٬تلِ‏ عيٿ اع اللقاد ٽباڻة 


ُ- ً۱ اد ره ڪھ“ وو ھا 2] 195 اڪپ ٤‏ يل ًا 6 76 ڳاج 
نم ين فنره مصفڙاتمر ن خطاما ور ۇٴ الا شِروْعَزَاٻْ ٻٌّ شُڍين٬آو‏ مڅفرة قن او رضوان وم الَحيْوةالن پا ال متا 


مهو 
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ِ 9 رو رارق ه ڳا وا | اح وو ال ار [ 9 
الفرور ج ساب بِغداً ٳل مڂۇ ٫ًُن‏ ڙر ڀل = ج ڪُها نَحض الشباءِ ةالارش' أىنث لِذَٺت: امثوا پاازوو رسيه“ ذ ڪَ 


- 
‫ُ 


090 ڌا اتان ٣27‏ مال ۾ لھ ق٬2‏ َي ه2 77 “ ” رڀ غ* “با 5 * 22 
فَضل ارڙو ٳؤٴنِيُو صن بتاءِ“ واله ڏو الةط لقضل العظِيو ما اَصاٻَيِن مب قالارص لاق آنفیلي ٳلڳؤق كيڂيٴټِن قبّلِ 


ٴ* مب ِ٫‏ 


اڻ گبراھاٳټديك عل انو ڊير ؽځڀيلا تا سواعل ماقاڻ لم ولا تفرحوابتا اٿم *واه لا يټ ڪن متا حور ج 


‫َ 


با - َء 


ٻر وو َأ5--- ون 2٣‏ - 1 ُه ّ ته ن۱ ير موت 
الاس باليكل“ وصن يُتوڻ وا اه هو ال الڪِيب0 لقن ٿا رسلہا ٻألَبّنٰتِ و آئڙل: 


ميا 


َحهّتّالؼلب٤اليبًُاؾ‏ لوتر الاش يالي. 027 الحّډنتَؽہ بش گيب تافځ لٿا لي الُْتن لم 


بر ھر َو 


راو ۾ ۾ ري سا تت عايرا مرو رور وي ڄو ته 9( يج جه ٻٴويي ها فاص ۽ بي ڪه وو 2 ما وو 
ورس لغب“ ٳټّالله قٴوئ عَزِيز تو لَی آرسلتالوحاۇ يرهم وج ٿاالْبوةََالۇٺ قيثه قتًليٌء لَؿِبر 


ن رمرم ار مرو وھ مر اح اضر َو ور وو 


يه هد يه وصح 2 ِ-_ وھ , “ُ2 
مهم فيقون 6 ته ققيتاعل |كارهِم پرسرتا وٴقَبتا ٻوټُی ابَنِ مريم واتينه الانُڇِيلَ٬‏ وج نا ٿِ قاوبِ النين اثبعوه 


روم ٿ ځاصاقم يت مايا ويرم رام ور ورو سج صع 97ص يو وي وي راف | آ اسراصن يرمروبرم صيچ مس رم ڇ ابا مرومح ئه وير مرو 
أقةًًۇٴ رحمه هو رهبائِتة ات عوهاما نڻنها عَلْهم الأابؿِغاءَ رضوان اه شبا رعوها حڦ رِڪايتها قاڻبتا الزٴيڻ امثوا 


رھوھ ڻه ٴ* 9 


رترو أ وم رو ٌّ ٣‏ .نك ڏه شي 


کي_ھڦهء 2 ور [ مر وو و ,وه ٴ ُه 5 سم يته 2 
مهم اجرهير َء لشير مِهم فيقون » پايُهاانَنين امنوااتقوااشه ۽ انوا برسولِه يؤٴٽِلم‫ ؤِطْلَيُنٴيِن زَحبتِهو يجعل کڏ 


روص او رو ير 


۾ نوھ تت مي يروصم رو رو يع وس 2| پڇ ۾ راو آ رو 
لوراتمشون بهو يففر لم ٣واه‏ غظور تيم 0 لڪل يعلہ اَهل الوتب الد يڅي٫ُ‏ 860 ين فضل او آڻَ الفضلَ 


يک گچو 


َ‪ 1 ”يھ مر يي 
پياله يي صن بکاءُ“ واله ڌوالقضل لقصل العظِيو ‏ 


860 


